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Exercices supplémentaires 
 

Cadre 2  
Pour utiliser le cadre 2 de votre syllabaire, travaillez seul ou avec quel-
qu’un d’autre. (Tous ces exercices peuvent aussi être faits ensemble 
avec le maître, au tableau.) 
 
1.   Faire des mots qui commencent avec une syllabe du cadre 2. 
2.   Faire des mots qui finissent avec une syllabe du cadre 2. 
      Pour exercices 3-7, travailler en groupes de 2-3 personnes. 
3. Lire les syllabes du cadre 2 à haute voix. 
4. Un apprenant lit une syllabe, les autres montrent cette syllabe dans 

leur livre. 
5. Un apprenant lit une syllabe, les autres l’écrivent. Vérifier les résul- 
      tats. 
6. Les apprenants essayent de mémoriser la position de chaque syllabe 

dans le cadre 2. Sans que les autres voient, un apprenant cache une 
syllabe avec le doigt et les autres disent quelle syllabe il a cachée. 

7. Une personne du groupe pense à un mot qui commence avec une 
des syllabes du cadre 2. Il prononce le mot et les autres montrent  
dans leur livre la syllabe avec laquelle le mot commence.  

 
 

Histoire 
1. Qu'est-ce qui se passe dans l’histoire? 
2. Qu'est-ce que tu penses de cette histoire? 
3. Quel personnage dans l’histoire voudrais-tu être? Pourquoi? 
4. Le maître dit un mot qui se trouve dans l’histoire. Les enfants mon-

trent avec le doigt où se trouve ce mot dans le livre. 
5. Dessiner l’histoire.  Expliquer en écrivant ce que tu as dessiné. 
6. Préparer des questions à propos de cette histoire. 
         Commencer les questions avec: Quoi? Qui? Quand? 
7. Préparer des questions à propos de cette histoire. 
         Commencer les questions avec: Pourquoi? 
8. Décrire le dessin. 
9. Poser des questions à propos du dessin. 
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5. 

Awšk si Lšde. 

 

Lšlšm si Lšde. 

 

Le, Amikš!  

Awšk mede, mšmš? 

Awšk si 
Lšde 

Dikte:  le,  lemš,  lšlšm   L 

Si les apprenants ont déjà 
leur cahier d’écriture vamé, 
ils n’auront pas besoin de 
faire cet exercice. (Cet 
exercice sert comme mo-
dèle uniquement pour ceux 
qui n’ont qu’un cahier ache-
té au marché et qui n’ont 
pas acheté le cahier vamé.) 

Le moniteur demande aux appre-
nants d’être attentifs et de bien 
écouter la prononciation. Le moni-
teur lit un mot, tout en donnant as-
sez de temps pour les apprenants 
de l’écrire dans leur cahier. On 
continue de la même façon avec 
les autres mots. 
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III. PAGE DROITE 
 

Le cadre grammatical (cadre 5) 
Parfois (mais pas toujours) il y a aussi un cinquième cadre. Ceci est le 
cadre grammatical. Il est toujours sur la page droite. 
1.  
2. Le moniteur lit seul la phrase au tableau. 
3. Le moniteur lit la phrase ensemble avec les apprenants. 
4. Le moniteur explique le nouveau mot grammatical. 
5. Les apprenants lisent individuellement, l’un après l’autre, la même 

phrase dans le syllabaire. 
6. Les apprenants lisent individuellement, l’un après l’autre, les autres 

phrases dans le syllabaire. 
7. Les apprenants lisent ensemble toutes les phrases dans le syllabaire. 
 
 
L’histoire 
1. Lecture silencieuse par les apprenants. Le moniteur se promène et 

aide les apprenants là où c’est nécessaire. 
2. Les apprenants qui découvrent la première phrase lèvent la main, le 

moniteur autorise l’un d’eux à lire à haute voix.  
3. Le moniteur lit ensemble avec les apprenants. 
4. Le moniteur fait de même avec les apprenants pour les autres phrases  

jusqu'à finir le texte. 
5. Quelques apprenants lisent individuellement tout le texte. 
6.  
7. Le moniteur lit ensemble avec les apprenants. 
 
 
 

L’écriture de la nouvelle lettre en majuscule  
1. Le moniteur trace des lignes d’écriture au tableau avec une règle. 
2. Le moniteur écrit la nouvelle lettre entre les lignes, les apprenants 

observent.  
3. Le moniteur tourne son dos aux apprenants et trace la nouvelle 

lettre en l’air avec son doigt. 
4. Ensemble avec les apprenants, le moniteur trace la lettre dans l’air 

plusieurs fois. 
5. Les apprenants tracent la lettre sur le dos du livre et sur le banc 

avec le doigt, sur l’ardoise (s’il y en a) avec la craie, puis ils écrivent 
la lettre dans leur cahier avec le crayon. 
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Avant-propos 
 

Ce manuel est le deuxième Livre du Moniteur dans une série de trois 
livres, le résultat d'un travail de plusieurs années de cours d’alphabétisa-
tion. Le Livre du Moniteur se base en effet sur le syllabaire de l'étudiant 
mais avec des informations supplémentaires qui visent à aider le moni-
teur dans son enseignement : 1) les mots que le moniteur doit écrire au 
tableau sont imprimés en couleur rouge 2) les renseignements qu'on ne 
trouve pas dans le syllabaire de l'étudiant, tels que dictées, sont écrits 
en couleur verte. En plus, à la fin du livre, on trouve quelques conseils 
concernant l'enseignement en général.   

L’alphabet vamé est conforme à l'Alphabet Général des langues came-
rounaises, tel qu'il a été adopté par la Réunion Nationale pour l'unifica-
tion et l'harmonisation des alphabets des langues camerounaises en 
mars 1979 à Yaoundé. 

Je voudrais remercier M. Koudouta Paul qui nous a beaucoup aidés 
dans la formation des moniteurs et qui nous a donné le droit d’utiliser 
ses notes qu’on trouve à la fin de ce livre en guise de Conseils Géné-
raux aux moniteurs. Je voudrais aussi remercier Mlle Marti Giger qui, 
avec ses conseils pratiques, nous a aidé à construire une bonne fonda-
tion au début de nos projets d’alphabétisation. Elle nous a beaucoup 
encouragés et nous a montré la direction pour le développement des 
syllabaires et pour un programme d’alphabétisation en général. 

Plusieurs méthodes ont été combinées dans la production de ce sylla-
baire, chacune apportant sa propre façon d'aborder la lecture. La struc-
ture en général ressemble plus à celle d'un syllabaire Gudschinsky, 
mais l'enseignement des sons suit de près la méthode KÄTS utilisée 
avec succès sur une grande échelle en Finlande pendant plus de 25 
ans. L'idée de la boîte de syllabes (la boîte numéro deux dans chaque 

leçon) vient de la méthode dite «Multi-Stratégie  développée par Mary 
Stringer. 

Une série de Cahiers d’Ecriture a aussi été élaborée pour accompagner 
ces syllabaires.  

 

Ayant terminé l’enseignement de ce syllabaire, l'apprenant se sera fami-
liarisé avec toutes les lettres de l'alphabet vamé et leurs modifications. Il 
continuera avec l’enseignement du post-syllabaire.  

 

Mme Annukka Kinnaird  
Mayo Plata, janvier 2009         
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n 

n 

Nš wine ëilezšy sšñš gš, wšwepšn me hšy gé ëš 
nibš š wškitš ëš tsugéëšy de, kš me hšy gé 
mushi gilé sšnš hšy, bi me hšy gé ëš hšdzš i ñš 
(dikte). 
 
Nš wine všlšwšk sšñš gš, wšwepšn me hšy gé 
mushi hšdzš špé tšblšw-š. 
 
Añš sšñš gš, wšpšn géni ëš tsugéëšy ëš hšdzš 
šl šlšy (ëš hšdzé bš š wškitš de). 
 
Añš sšñš gš, ëš tsugéëšy ëš hšdzš špé wškitš 
kš. 

t   k   p   d    
g  ë    b   ä    

mb nd 

Añš kini šlfšbe hšy gé 
ké jukkwš bš š  
kétéëiyš tségwšn: 

š   m  l  s  w  r   v   
é   y   e  h   f   ñ   u   

n    o    z   sl   zl 

Añš sšñš gš, šlfšbe 
hšy gé ké jukkwš š 
kétéëiyš tségwšm kš: 
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II. PAGE GAUCHE — LES CADRES  
 
 

Cadre 1. Syllabes avec la nouvelle lettre 
1. Le moniteur lit ensemble avec les apprenants. 
2. Les apprenants lisent individuellement, l’un après l’autre. 
3. Les apprenants lisent ensemble.  
 
  

Cadre 2. Mots construits 
1. 
2. Le moniteur lit ensemble avec les apprenants du haut en bas, puis        
 au hasard. 
3. 

Le moniteur (pas les apprenants!) écrit les mots au tableau puis  
          tout le monde lit ensemble tous les mots qui sont écrits au tableau. 

 

Cadre 3.  Exercice à lire 
1. Chaque apprenant lit silencieusement. Quand il a découvert le mot,   
    il lève la main. Le maître permet à l’un de ces apprenants de lire à  
    haute voix, et ainsi de suite jusqu’à finir le cadre. 
2. Les apprenants lisent tous ensemble. 
3. Les apprenants lisent individuellement. 

 
     Cadre 4. Minuscule et majuscule 
1. Le moniteur écrit au tableau. 
2. Le moniteur explique au tableau ce qui est minuscule et majuscule. 
3. Le moniteur demande aux apprenants de dire les noms qu’on écrit 

en majuscule: personne, village, rivière... (oralement). 
4. Lecture individuelle par chaque apprenant.     
      

   L’écriture de la nouvelle lettre en minuscule  
1. Le moniteur trace des lignes d’écriture au tableau avec une règle. 
2. Le moniteur écrit la nouvelle lettre entre les lignes, les apprenants 

observent.  
3. Le moniteur tourne son dos aux apprenants et trace la nouvelle 

lettre en l’air avec son doigt. 
 4. 

5. Les apprenants tracent la lettre sur le dos du livre et sur le banc 
avec le doigt, sur l’ardoise (s’il y en a) avec la craie, puis ils écri-
vent la lettre dans leur cahier avec le crayon. 
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  l 

1 
2 

lšlšm l 

L  Lšlšm 

4 mš  lš  lšm 
mšlšlšm 

le    mš 
lemš 

3 

le 
mš 
šmš 

mšmš 
mšlšlšm 

lemš 
lšlšm 
me 
šl 
 
 

lš lšm me 

le mš mš 

šl mšl š 

  š 
 lš 

  e 
 le 

š 
 šl 

e 
el 
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Lesoñ
w Leter 

Pazh 

1. ɗ Ɗ  6 

2. kw Kw 8 

3. c C 10 

4. g G 12 

5. Mbéëëinšñšde  šršy  14 

6. dz Dz 16 

7. ɨ 18 

8. b B 20 

9. zl Zl 22 

10. Mbéëëinšñšde šršy  24 

11. ts Ts 26 

12. mb Mb 28 

13. sl Sl 30 

14. nd Nd, ŋg Ŋg 32 

15. Mbéëëinšñšde šršy  34 

16. ä  Ä  36 

17. j  J 38 

18. gw Gw 40 

19. sh  Sh  42 

20. Mbéëëinšñšde šršy  44 

21. gh Gh  46 

22. zh Zh 48 

23. ʉ 50 

24. nj Nj,  nz Nz 52 

25. Mbéëëinšñšde šršy  54 

26. ghw Ghw,  hw Hw 56 

27. ŋgw Ŋgw,  ŋw Ŋw 58 

28. Mbéëëinšñšde šršy  60 

 Alfšbe si me všme 64 

 Sšwšri hšy  66 

Nš ñš hšy s’igé š téndšy ene de    
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1 ɗ  Ɗ 

ɗile ɗ 

Ɗɑhɑ  Ɗ 

4. 

ɑ i əf ɑɗ 
ɗɑ ɗi ɗəf vɑɗ 

1. 

luvɑɗ 
vɑɗ 

ɑɗ 

ɗ 

rɑ hɑ ɗɑ lu 

kɑ wɑ ɗi le  

ɗəf vɑɗ mə ɗɑy 

2. 

ɗef kɑ mə ɗɑy ɗi le 

ɗefkɑ məɗɑy ɗile 
3. 

ɗɑhɑ  hɑy  
ɗɑhɑ  

ɗɑ  

ɗ  

1.  tɑsɑ, ɗɑhɑ, Rozɑlin, ɗɑrɑ, mɑmɑ, ɗile, ɗəgwɑm, suwɑ 

2.  fɑn, luvɑɗ, ɑveŋ, iləlɑk 

ɗile 
ɗɑhɑ 
ɗɑrɑ 
ɗɑwɑ 
rɑɗɑy 
ɗəfkɑ 
hɑɗɑy 
məɗɑy 
luvɑɗ 
rɑwɑ 
wɑhɑ 
wɑrɑ 

  ɗ 2 1 
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I. PAGE GAUCHE — DESSIN ET MOT-CLÉ 
 

1.  Le moniteur salue les apprenants. 

 

2.  Révision. Le moniteur écrit le mot-clé (ou les mots-clés) de la 
dernière leçon au tableau et demande si quelqu’un peut le/les 
lire. L’apprenant lit. 

 

3.  Le moniteur demande aux apprenants d’ouvrir leur syllabaire 
à la page voulue, le moniteur vérifie. 

 

4. Le moniteur «parle» le dessin avec les apprenants (en posant             
des questions). 

 

5.  Le moniteur écrit le mot-clé (ou la phrase-clé) au tableau et le 
 

     lit seul 1 à 2 fois. 

 

6.  Le moniteur lit ensemble avec les apprenants, puis les appre-
nants lisent individuellement, l’un après l’autre. 

 

7.  Le moniteur découpe le mot-clé jusqu'à la nouvelle lettre (en                                                             
 lisant). 
 

8.  Le moniteur lit d’abord, de haut en bas et de bas en haut, puis 
les apprenants lisent de la même façon.   

 
 

9.  Le moniteur explique la nouvelle lettre et la montre en haut de 
la page (voir petit cadre). 

 
 

10. Le moniteur demande aux apprenants d’autres mots qui utili-
sent la nouvelle lettre au début et à la fin (oralement).  

 

11. Pour captiver le nouveau son: Le moniteur demande aux ap-
prenants d’être attentifs et de bien écouter la prononciation. 
Le moniteur lit, un mot à la fois, les mots qui sont sur la ligne 
1. Si le mot commence avec la nouvelle lettre, les apprenants 
lèvent la main, si non, ils ne lèvent pas la main. Puis, le moni-
teur lit, un mot à la fois, les mots qui sont sur la ligne 2. Si un 
mot se termine avec la nouvelle lettre, les apprenants lèvent 
la main, si non, ils ne lèvent pas la main. 
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 me 

1. lšlšm, Lšde, mšmš, zlémš, lšpšs, luvšë, séäde, litine 
2. welwel, špšs, mélmšl, kimšk, lekwel, hšdzšl, Amikš, tumšt   

lšlšm 
lš 
l 

4 l   L 

 

7 

A Lusɑy de gɑ, ɑwɑy niyɑ dunɑ. 
A Kɑsukɑ de gɑ, ɑhɑy niyɑ dunɑ. 
Luvɑɗ gɑ, Kiyəhkɑ niyɑ. 

5. 

A Lusɑy de gɑ, ɑwɑy hɑy ɗɑ niyɑ  
dunɑ ɑ Kɑsukɑ de. Ahɑy, hənɑw,  
ɑbɑ ɑtə ɑwɑgɑy hɑy kini ɗɑ niyɑ  
dunɑ. Ɗɑhɑ hɑy dunɑ ɗɑ like ɑ kɑsukɑ 
de, ɗɑ səmɑ ɑwɑy dunɑ, ɗɑ hulɑ ɑlɑ 
ɑdɑw. Lɑmiyɑ nidɑw ɑdɑ kɑsukɑ kɑ, 
nɑyɑ ɑ dɑɗikɑ ɗəfkɑ, ɗile ene məɗɑy 
dunɑ, mɑzɑy niyɑ ɑnde.  

  Ɗ 1 

2

 Dikte: ëile, hšëšy, luvšë  
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kwɑyɑ 

kwɑ 

kw 

1. 

kwɑyɑ kw 

Kwɑyɑ Kw 

4. 

ɑ tɑ kwɑ ne 

 yɑ kwɑ kwe ɗi 

kwi yɑkw kwɑr le 

2. 

2 

3. kwɑ kwɑ kwɑ ɗɑ hɑ le kwe 

kwɑkwɑ lekwe kwɑɗɑhɑ 

Kɑdɑlɑk bərikɑ kwɑyɑ ɗiyɑkw. 

kw  Kw  

1. Kwɑyɑ,  ɑpɑs, kwekwe, kwɑkwɑ, fɑn, kwɑlɑbɑ, leke  

2. hulɑm, ɗiyɑkw, vɑme, melmel 
ɑkwɑr 
ɗiyɑkw 
kwɑkwɑ 
tɑkwɑr 
kwɑyɑ 
yɑkwɑ 
kwene 
lekwe 

 
 

ɗiyɑkw 
   yɑkw 
     ɑkw 
       kw 

kɑ 
kwɑ 

ke 
kwe 

ki 
kwi 

ɑkw 
yɑkw 

ɗɑhɑ hɑy,  luvɑɗ,   ɗəfkɑ 

  kw 
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Révision d’une leçon 
 
Aux pages 82-87 on trouve la révision de toute la leçon qui suit 
l’enseignement de Koudouta Paul. Toutes les étapes sont là.  
 
Toutes les étapes pour le mot-clé/les mots-clés se trouvent 
aux pages 82-83. 
 
 
 

 

 
 
Toutes les étapes pour les cadres 
se trouvent aux pages 84-85. 

4 l   L 

lšlšm 
lš 
l 

  l 

  š 
 lš 

  e 
 le 

š 
 šl 

e 
el 

lš lšm me 

le mš m

šl mšl š 

lšlšm l 

L  Lšlšm 

mš  lš  lšm 
mšlšlšm 

le    mš 
lemš 

 me 

Awšk si Lšde.  

Lšlšm si Lšde. 

Le, Amikš!  

Awšk mede, mšmš? 

Awšk si 
Lšde 

 si 

5 

Dikte:  le,  lemš,  lšlšm 

L 

1. lšlšm, Lšde, litine, zlémš, lšpšs, luvšë, sufde 
2. welwel, špšs, mšlmšl, kimšk, nekwel, äšl, Amikš, limu   

le 
mš 
šmš 

mšmš 
mšlšlšm 

lemš 
lšlšm 
me 
šl 

  

Toutes les étapes pour la 
page droite se trouvent 
aux pages 86-87. 



 

80 

 Conseils généraux 
(d’après Koudouta Paul) 

                      
Soyez bien préparé pour la classe avec:  
 
 
 
 
 
 

 
 
Avant la classe, à la maison: 

 regardez bien la nouvelle leçon dans le syllabaire du maître. 
 lisez à haute voix les mots de l’exercice à écouter. 
 si la nouvelle leçon est une leçon de révision, regardez bien 

tout ce qui est dans la leçon -  comment dois-je faire chaque 
partie? 

 
Si la classe avance très vite, on peut faire la page gauche et la 
page droite le même jour. Néanmoins, en général c’est mieux de 
faire une page à la fois, c’est-à-dire soit la page gauche, soit la 
page droite.           
                  
                              Soyez toujours à l’heure! 

                          
                           Bon courage! 

 le syllabaire 
 le cahier d’écriture 
 le cahier de présence 
 de la craie 
 un bâton  
 une règle 
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Amikɑ lɑkɑ ɑ rɑ kwɑm gɑ, kwɑyɑ hɑy ɗɑ 
niyɑ ɑkənɑhɑn. Amikɑ wɑ :  
« Kwene gɑ, əŋ̌ le ɑ kwɑɗəhɗikɑ məmə 
kwɑn bəkwɑ. » 
Lək ɑlɑ mɑ tɑn de gɑ, kwɑyɑ hɑy ɗɑ 
hɑhɑvɑkɑ. Amikɑ wɑ : « Səkɑkɑnɑyɑ ! » 
Kwɑyɑ hɑy ɑne gɑ, kɑdɑlɑk lɑkɑ ɑ bərɗikɑ 
ɓile ene ɗiyɑkw hukəlɑ. Amikɑ wɑ :  
« Hulɑ! » Wərɑn nidɑw hɑdɑdɑ, nɑyɑ ɑ pə 
ɗile kwɑkwɑ. 

Amikɑ wɑ : « Səkɑkɑnɑyɑ ! » 
Ɗu gelipe wɑ : « Səkɑkɑnɑyɑ ! » 
Lɑmiyɑ wɑ : « Səkɑkɑnɑyɑ ! » 

5. 

  Kw Dikte: kwɑyɑ, ɑkwɑr, ɗiyɑkw 
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cɑkərɑ  c 

Cɑkərɑ  C 

4. 

c  C  

cɑ ke nɑ mi 

ce ce pɑ mə 

cu le kɑ kuc 

2. 

3 

ɑ    e u uc 

cɑ ce cu kuc 

1. 

Cɑkərɑ  cule  kucke. 

cɑkərɑ   kucke 

cɑ  kuc 

c    uc 
      c 

ce ce nɑ mə cɑ dɑ ɗi kɑ 

cecenɑ məcɑ dɑɗikɑ 

3. 

1. lɑlɑm, Cɑkərɑ, kimɑk, təmbɑk, cecenɑ, cule, limu, cibɑ 
2. —— 

kwɑyɑ  ɗiyɑkw, kwɑkwɑ 

cule 
cɑpɑ 
cɑkɑ 
pɑkɑ 

cecenɑ 
kucke 
cece 
ceke 
mikɑ 
leke 

  c 1 
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des oiseaux. A grandi, feuilles sèches du mil, espèce d´oiseau. Va te laver avec 
du savon ! Lave-toi ! Il a lavé! Il rampe ! Il siffle ! L´oiseau mange les crevettes 
sur la  pierre. L´oiseau, trouvé, Il a trouvé.  L´oiseau mange les crevettes sur la 
pierre. Njagula, hameçon, le sang. Avec quoi la femme du roi voudrait-elle 
qu´on lui construise la cuisine? Lorsque les oiseaux sont allés chez le roi, quel 
oiseau est arrivé après eux tous? Qu´est-ce que le hibou a dit au roi? Comment 
vit la reine? Qu´a dit cette reine à son enfant? Qu´est-ce qui a mangé les cre-
vettes de Njagula sur la pierre? Qu´est-ce qu´il a fait lorsqu´il n´a rien trouvé sur 
la pierre?         
Leçon 26.  Mot-clé: Pompeux. Mot grammatical: le mien, le tien, le sien, le 
nôtre, le vôtre, le leur. Texte: Lorsque Njagula chassait l´oiseau, pif, il est tombé 
dans le puits. Quant au cheval de Shifa, il ne se rassasie jamais d´herbes, il 
passe crac, crac, crac, toute la journée à manger. Madama nettoie les chien-
dents étant assise sur une pierre. L´eau coule à flots dans la rivière, emportant 
les crevettes. Njagula s’est énervé comme s´il allait boire du poison. 
Leçon 27.  Mots-clés: Un papayer, une corne. Texte : Un jour, lorsque Njagula 
est allé puiser de l´eau seul, il est allé trouver les grenouilles sur l´eau. Alors il 
les a attrapés et mis dans son sac. Puis il a puisé de l´eau, a lavé son habit 
parce que c´était sale. Puis il a pris une corne de bœuf au puits sous un pa-
payer de quelqu´un. La personne l´a mise pour renforcer sa racine et faire gran-
dir vite. Mais lui, il dit: « Je vais mettre du sel dedans. »  En rentrant à la mai-
son, il est venu trouver un boa qui a attrapé un âne et qui est en train de 
l´avaler. Alors la peur a pris Njagula, il a jeté l´eau, s’est enfui, il est allé se jeter 
dans la foule. Lorsqu´ils sont venus le chercher, ils n´ont plus trouvé le boa, il 
est parti. Alors Njagula s´est fâché encore comme s´il allait boire du poison. 
Leçon 28. Révision: Répéter les leçons 26 jusqu'à 27. L´oiseau, le coq, trou-
ver, hameçon, malaxé, crevette, Njagula, eau, arbre à poison, fourrer, fragile, 
clic, clic-clic, corne, peur, saleté, âne, papayer, foule, grenouille. 
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bague et une assiette en argile à son épouse. Lorsqu´il était descendu de la voi-
ture, il est monté sur le cheval pour rentrer. 
Leçon 20.  Révision: Répéter les leçons 16 jusqu'à 19. Une assiette en argile, 
chasse, igname, un/une, cacher, une bague, une tribu, un boubou, une natte, un 
bélier, un cola, une dette, rayé, Shifa, voyage, argent, a tamisé, cheval, assiette 
en argile de Madama, bague de Lamiya, bélier de Ndula, cheval de Shifa. 
Leçon 21.  Mot-clé: Grandi. Mot grammatical: Mais. Texte: N´importe quand, le 
hibou est le roi des tous les oiseaux. Comment lui a-t-on attribué cette royauté? 
Parce qu´il y a un jour, la femme du roi a dit à son mari : « Je veux qu’on me 
construise la cuisine avec les plumes d´oiseaux. » Le roi n´a pas refusé sa de-
mande : Il a informé dès ce soir-là tous les oiseaux. Le lendemain matin, tous les 
oiseaux se sont rassemblés dans sa cour. Puis il est sorti dans le boubou blanc 
avec huit bagues aux doigts et dit : « Je veux que vous construisiez une cuisine à 
ma femme avec les plumes de toutes les tribus d´oiseaux. » Mais alors le hibou 
est arrivé après tous les autres oiseaux. Alors le roi lui a demandé : « Pourquoi 
arrives-tu seulement maintenant ? » Il lui dit: « Je me suis retardé dans un ap-
prentissage, parce qu´il y a quelque chose que je veux connaître. »  
 Leçon 22.  Mot-clé: La crinière. Mot grammatical: Quoi? Texte: L´histoire de la 
femme du roi qui voulait qu´on lui construise la cuisine avec les cheveux des oi-
seaux pour la deuxième fois : Comme les êtres humains, tous les oiseaux 
hommes se sont rassemblés ensemble proches proches. Mais le hibou est venu 
après tout le monde disant : «Je m´étais retardé dans un apprentissage. » C´est 
pour cela que le roi lui demande: « Qu’est-ce que tu sais maintenant? » Il dit: « Je 
peux compter les choses jusqu’à quatre-vingt-huit, je sais tenir les selles d´un 
cheval et que tous ceux qui sont morts dépassent ceux qui sont vivants, parce 
que tous ceux qui sont se sont endormis aussi sont comme des morts.» Alors 
tous les oiseaux se sont envolés disant:  « C´est vrai, c´est vrai, c´est vrai.» 
Depuis ce jour les oiseaux ont élévé le hibou comme leur roi. 
Leçon 23.  Mot-clé: Verbe, se laver. Mot grammatical: Même. Texte: Madama dit 
à son enfant : « Va te laver avec du savon. »  Toutes les choses de cette Mada-
ma-là sont toujours propres. Ses enfants grandissent bien aussi. Lorsqu´elle parle 
de la propreté n´importe quand, les gens écoutent comme toujours vrai. Même si 
elle a acheté sa viande de cheval, elle la lave d´abord, avant de la préparer. Là 
même si c´est son pot, même si c´est son n´importe quoi, elle le lave propre. 
Alors un jour, Shifa dit aux gens: « Ça! Si tout le monde faisait comme pour Ma-
dama là, même la maladie n´allait pas attraper les gens vite, la mort aussi allait 
être mieux. » 
Leçon 24.  Mots-clés: Nom d’espèce d´oiseau, nom d´espèce de crevette. Mot 
grammatical: Cas de liaison entre les consonnes et la voyelle « a ». Texte : Un 
jour  de vendredi, les Njagula, ami de Ladé, avec d´autres hommes sont allés 
pêcher du poisson avec leurs hameçons. Lorsqu’ils sont arrivés, Njagula a ramas-
sé beaucoup de crevettes, alors il est allé étaler cela sur une pierre. Puis, il s´est 
retourné à la rivière pour se laver. Lorsqu’il se lavait à la rivière, l´oiseau est allé 
manger sa crevette sur la pierre. Lorsqu’il s´est retourné sur la pierre, il n´y a rien 
trouvé. Il s´était fâché comme s´il allait mourir de colère. Et puis il dit : « Cela ne 
fait rien, j´attraperai un autre. » 
Leçon 25.  Révision: Répéter les leçons 21 jusqu'à 24. La crinière du cheval a 
poussé long. Les hommes, huit, crinière. Le hibou a grandi et est devenu le roi 
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Cɑkərɑ ɑ ̌le ɑ səm səɗɑkw ləvɑɗ. 
Lɑde ɑ̌ le i zuzəki ene ɑlɑ Mɑruwɑ ləvɑɗ. 
Ə̌ŋ le ɑ səm kucke ləvɑɗ. 
Ə̌ŋ le ɑ Kɑsukɑ de ləvɑɗ. 

5. 

Wərrɑ ɑŋəde Cɑkərɑ di məmam ɑ Amikɑ cule 
kucke hɑy ene gɑ, ɑwɑk nɑyɑ həfɗide ɑ ɓile 
ene de; yəmɗɑy ɑ Cɑkərɑ wɑ : « Ayye! 
Pəslkukɑ kucke hu dəgiyɑ!» Humɑs ene wɑ : 
« Pɑwɑnde yəmbɑ. » Cɑkərɑ wɑ : « Əŋ 
yəmke bə mɑ, kucke, cecenɑ mɑ sɑwɑ ɑwɑy 
ɑl ɑyinɑ, cecenɑ mɑ pe ɗəfkɑ ede, ɗɑhɑ hɑy 
bɑ cecenɑ ɗɑ micɑ, ɑwɑy gɑkɑ, kɑ kucke hər 
hɑy pəlɑtɑ hɑy nitɑ, əŋ yimke bɑ? » Adede ɑ 
ɑhɑn gɑ, humɑs ene wɑ : « Yəmbɑ, ləvɑɗ gɑ, 
ə̌ŋ le ɑ səmɗiyɑkɑnɑ kucke ɗuwɑy. » Cɑkərɑ 
wɑ: « Si ɑbə kə lɑkɑ ɑ səmɗikɑ te iŋgeɗe, tɑ 
ə̌ŋ hige. » 

  C Dikte: cece, kucke, məcɑ 
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gɑlɑŋ g 

Gɑlɑŋ G 

4. 

g  G  

ɑ kɑ gɑ ne 

gu yɑ gi lɑŋ 

ge gɑm mɑ ɗɑy 

2. 

4 

gɑlɑŋ  
gɑ 

g 

ge li pe gi kɑ vɑ ɗɑy hər ɗɑ 

gelipe gikɑ vɑɗɑy hərɗɑ 

3. 

1. Gɑlɑŋ, kuvɑk, suɓde, gɑbɑgɑ, gəɗɗɑy, gelipe, giyɑ, hu  
2.   —– 

giyɑ 
gɑkɑ 
gɑne 
gɑlɑŋ 
ɑgɑm 

mɑgɑyɑ 
guɗɑy 
mɑgɑ 
mɑgi 
mɑkɑ 

 

cɑkərɑ, kucke, məcɑ 

  g 

1. ɑ i e 

gɑ  ge gi 
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de choses. Il ne laisse pas tout ce qu'il voit. 
Leçon 13.  Mots-clés: Interjection d’une action d’attraper « cash »,  le bœuf.  
Mot grammatical: Tellement. Texte: Matsamé a un bœuf. Mais son bœuf là 
est tellement engraissé. Il le paissait en brousse parce qu´il gâte et mange 
les choses des gens. Un jour, Matsamé dit: « Je vends ce bœuf-ci. »  Alors, 
ils sont allés l´arrêter « cash » dans cette brousse-là, sur la queue, et le ren-
verser. Ils lui ont attaché une corde au pied et l´ont amené au marché. Au 
marché là, ils l’ont attaché à la souche d’un arbre. Un peu après, ils l’ont ven-
du. Matsamé dit: « Ceci suffit pour résoudre mon affaire. »  
Leçon 14.  Mots-clés: Ndula, bien. Mot grammatical: puis. Texte: Il y a une 
personne qui s´appelle Ndula, il a une lance et un bouclier. Alors un jour, un 
éléphant est venu dans leur village, il arrache le mil et mange même la ra-
cine. Puis Ndula a appelé les gens, ils ont pris boucliers et lances en main, ils 
sont allés tuer cet éléphant, Ndula a arraché une cuisse, il l’a coupée et don-
née à sa femme en disant: « Va cuire ! »  
Leçon 15.  Révision: Répéter les leçons 11 jusqu'à 14. Quand est-ce que 
Ndula a ramassé son bouclier et lance? Qui a attrapé le bœuf sur la queue et 
l’a renversé? Matsamé a vu l’éléphant qui mange les choses dans le champ, 
puis l´a suivi. Ladé dit: « Je vais arrêter le bœuf, cash ! » Mais le bœuf est 
tellement méchant.  
Leçon 16.  Mots-clés: Assiette cuite en argile, adjectif désignant la forme 
pâteuse d´une chose. Mot grammatical: un/une. Texte: La femme de Ndula, 
qui s´appelle Madama là, connaît tellement préparer la sauce. Un jour lors-
que les villageois chassaient l´éléphant, ils l´ont tué parce qu´il gâte tellement 
de choses. Lorsqu’ils ont coupé la viande de cet éléphant à Madama, elle a 
mis au feu, elle a préparé une sauce tellement bonne avec cela. Puis elle a 
versé cette sauce sur son igname qui était déjà très bien préparée dans 
l´assiette cuite en argile. Elle a donné la part de son mari, le reste elle-même 
a mangé. Puis elle dit: « Ce qui reste là, nous allons le manger demain. » 

Leçon 17.  Mot-clé: La bague. Mot grammatical: Marqueur de futur « aâ, éâñ». 
Texte: Alors un jour, Lamiya a mis une bague blanche sur son doigt, a mis la 
natte par terre, il s’est assis dessus. Alors quand son ami est arrivé, il lui a 
dit: « La qualité de ta bague ci est très jolie, j´en veux une dizaine.»  Alors 
Lamiya dit: « Si c´est comme ça, Ndula ira te l´acheter le jour de vendredi 
parce qu´il a dit qu´il ira acheter le boubou ce jour-là. »  Alors son ami là dit: 
« C´est très bien. » 
Leçon 18.  Mot-clé: Le bélier. Mot grammatical: Encore. Texte: Alors, le jour 
de vendredi Ndula, le frère de Dériya, est allé au marché avec son bélier bien 
gras, il est allé le vendre. Puis il est allé s´acheter un boubou, et une natte, 
avec une lance pour chasser les gibiers. Ensuite, il est allé acheter dix 
bagues de l´ami de Lamiya.  Après cela, il a acheté le cola, et il est rentré 
chez lui. Alors ses choses là, certaines sont tombées en route. Alors, c´est 
comme si Ndula allait  mourir de colère. 
Leçon 19.  Mots-clés: Shifa, cheval. Mot grammatical: Pendant que. Texte: Il 
y a un jour, lorsque Shifa, l´ami d´Amika, était allé en voyage chez un des 
ses amis à Garoua, il avait perdu beaucoup d´argent, parce que le carbu-
rant de la voiture était devenu cher. Pendant qu´il rentrait, il avait acheté une 
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Leçon 5.   Révision: Répéter les leçons 1 jusqu'à 4. Ça pousse (plante), ça 
se cuit (nourriture), la sauce, la fille, bon, année, chien, fétiche, il a fait, s’est 
fait, rince, brochette. Il y a beaucoup de mil au marché. Il y a beaucoup de cul-
tures vivrières. Amika dit: « Incroyable! » Je tatoue la calebasse.    
Leçon 6.  Mot-clé: un bonnet. Mot grammatical: Et. Texte: Amika et Ladé sont 
allés demander la main d’une fille au village. Amika dit à Ladé: « Il faut que tu 
portes ton habit, que tu mettes ton bonnet avant que nous ne partions. » Alors 
Ladé a acheté le bonnet comme pour un riche, a porté son habit blanc comme 
un oiseau blanc, a mis son bonnet net sur la tête. Ils se sont mis en route pour 
aller chez la fille. Il y a un grand baobab chez elle. Dès leur arrivée, la fille leur a 
apporté de l’eau, ils ont tout bu . La fille a réfléchi et dit: « Il faut que j’aille chez 
eux. » Amika et Ladé sont rentrés avec une nouvelle femme. 
Leçon 7.  Mot-clé: Goûte, goûte notre sauce.  Mot grammatical: Locution adver-
biale avant de. Texte: Le jour de jeudi, Dériya la femme de Ladé va acheter du 
poisson et rapporte à la maison. Elle prépare le couscous, sa sauce est très 
bonne. Elle fait goûter à la femme d’Amika en disant: «  Tiens! Toi aussi, goûte  
notre sauce-ci! » Cette fille pense et dit: « Mama m’aime bien. » Ladé s’est la-
vé, a porté l’habit, a mis le bonnet sur sa tête, et a mangé le couscous avant de 
s’en aller avec Amika à la causerie chez leurs voisins.   
Leçon 8.  Mot-clé: Un bouc. Mot grammatical: Quand. Texte: Ladé a un bouc 
blanc qui se promène trop. Même la nuit, il ne rentre pas. Il cherche trop les 
femmes. Son voisin lui a dit:: « Vends-le et achète le mil avec cet argent. » La-
dé dit:: « Moi aussi, je suis en train de penser comme cela! » Ladé a dit à Ami-
ka: « Il n’y a pas de bouc! » Ils ne savent pas quoi faire. Amika dit:« Quand ce 
bouc va rentrer, nous le vendrons. » Très tôt le matin, ils l’ont attaché sous un 
figuier dans la cour, le soleil s’est levé avant qu’ils ne l’emmènent au marché.   
Leçon 9.  Mot-clé: Une débandade. Mot grammatical: Locution adverbiale du 
temps, pas encore. Texte: Tous les ans, chaque fois que le moment de faire le 
hangar arrive, tout le monde cherche les piquets avec de bonnes branches. Un 
jour, Ladé a dit à Amika: « Voici le temps de faire le hangar est arrivé, ne fai-
sons-nous pas le nôtre? » Amika dit: « Moi aussi, j'y ai quand même pensé, 
mais je ne peux pas encore aller maintenant, parce que je vais au marché. »  
Alors, lorsqu’Amika est allé au marché de vendredi, une débandade s'est pro-
duite pèle-mèle. Ainsi Amika s'est enfui bredouille. 
Leçon 10.  Révision: Répéter les leçons 6 jusqu'à 9. Ladé a mis le bonnet 
sur la tête. Dériya lui dit: « Tiens! Goûte notre sauce! » Ladé a un bouc blanc. 
Nous cherchons les piquets qui ont de bonnes branches.  La débandade s'est 
produite pèle-mèle! 
Leçon 11.  Mots-clés: Ramasse, mil: Abané ramasse le mil. L'eau : De l'eau à 
moitié pleine dans la calebasse. Mot grammatical: Quand. Texte: Un jour, lors-
qu’Abané et ses gens ramassaient du mil, ils ont vu le poisson par terre, tombé 
du panier d’une autre personne sur la route. C’est tombé quand? C’est tombé  
de chez une femme des Peulhs, ils l’ont ramassé, ils sont rentrés avec, disant: 
« Nous allons le cuire. » Lorsqu'ils sont rentrés, on leur a apporté une quantité 
suffisante d'eau qu’ils ont bue. Puis Abané dit: « Puisqu' il y a encore du soleil, 
nous allons ramasser le mil qui est resté par terre là. » 
Leçon 12.  Mot-clé: L’éléphant. Mot grammatical: Conjonction de coordination, 
or. Texte: Quant à l'éléphant, sa maison n'est que la brousse, il gâte beaucoup 
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Ì cɑkərɑ niyɑ dunɑ. 
Ì kwɑyɑ niyɑ dunɑ. 
I ̀s’ Amik ɑ kwene kwa micɑ. 

5. 

Kəlɑ vɑɗɑy gɑ, ɗɑhɑ hɑy ɗɑ ge gɑlɑŋ.  
Amikɑ ɗu gelipe, lɑkɑ məɗikɑ ì gə gɑlɑŋ. 
Gikɑ gɑlɑŋ ene dunɑ, ɑwɑy dunɑ ɑpə 
gɑlɑŋ sɑhɑn-ɑ. Ì s‘ɑgɑm dunɑ niyɑ ɑpə 
gɑlɑŋ-ɑ sɑhɑn. A ɑhɑn de sɑhən gɑ, 
Lɑmiyɑ lɑkɑ ɑ səmɗikɑ hərɗɑ ɑ kɑsukɑ de. 
Aŋəde Lɑmiyɑ nidɑw gɑ, humɑs ene gikɑ 
gɑlɑŋ. Lamiyɑ wɑ : « Use use dunɑ, ike 
humɑs sələmnɑ ! » Higəɗɑy ene ɑwibɑ. 

  G Dikte: gɑlɑŋ, giyɑ, mɑgɑ 
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1. 

lu  yɑ 

sə  le 

ɗi  ke 

kwɑ  ɗakw 

kuc  vɑɗ 

5  Mbəɗɗinɑŋɑde ɑrɑy 

gɑ  ɗɑ 

hər  ɗɑy 

vɑ  lɑŋ 

mə  kɑ 

gi  cɑ 

ɗeke ɗile  mə ɗɑy kəlɑ gikɑ cule 

deke  dile  vɑ ɗɑy pəlɑ gɑkɑ cele 

A dzɑɗiyɑ: 
 

A kɑsukɑ de gɑ, ɑhɑy niyɑ dunɑ. 
Ì sˈɑgɑm niyɑ dunɑ. 
Amikɑ wɑ : « Səkɑkɑnɑyɑ ! » 
Əŋ meɗeh kucke. 

gɑlɑŋ, ɑgɑm, mɑgɑ  

A dzɑɗiyɑ: 

 

75 

LE 2EME LIVRE DU MONITEUR VAME, TRADUIT EN FRANÇAIS  
 
P.4 : 

Couleur verte : les renseignements qu'on ne trouve pas dans le sylla-    
baire de l'étudiant, tels que dictées 
 
 Couleur rouge: les mots que le maître doit écrire au tableau  
 
Le moniteur trace la nouvelle lettre en l’air avec sa main. 
 

 Les enfants tracent la nouvelle lettre dans le cahier.  
 

 
 
 
 
 
 
 
 
Leçon 1.  Mots-clés: Une personne, la nuit. Mot grammatical: Pendant, dans. 
Texte: Il y a beaucoup de choses au marché pendant que la récolte mûrisse. 
Le mil, le haricot et même beaucoup de chèvres aussi. Beaucoup de gens y 
vont pour acheter des choses et rentrer avec. Lamiya est rentrée du marché, 
elle est venue préparer le repas, sa sauce est délicieuse, bien salée. 
Leçon 2.  Mot-clé: Le chat sauvage. Mot grammatical: Incroyable! Texte: Il y 
avait les oiseaux là où Amika est allé bêcher le rat. Amika dit: « Vous là, je 
cuirai votre maman aujourd'hui » Lorsqu'il s'est approché d'eux, les oiseaux 
se sont envolés. Amika dit: « Incroyable! » Et pourtant un chat sauvage est 
allé arrêter un de ces oiseaux-là, et s'en est allé avec. Amika dit: «  Emporte-
le! » Quant à lui, il est rentré manger sa sauce de baobab. 
Leçon 3.  Mots-clés: Nom d'une femme, verbe rincer, une calebasse. Mot 
grammatical: Indicateur du temps futur «ɑ̌ ». Texte: Le matin lorsque Cakera, 
la sœur d’Amika, rince sa calebasse, une chèvre est venue sauter dedans,  
Cakera, pleurant, dit: « Hélas! La calebasse n'est plus. » Puis elle dit: 
« Pourquoi  ne dois-je pas pleurer? La calebasse avec laquelle nous buvons 
de l'eau, nous tous, nous mangeons de la nourriture dedans, tout le monde 
l'apprécie, quelque chose qui est devenue comme la calebasse des femmes 
Peulhs et je ne dois pas pleurer? »  Après cela, son mari lui dit: « Ne pleure 
pas, je t'achèterai une nouvelle calebasse demain. » Cakera dit: « Je ne serai 
contente que lorsque tu l'achèteras. » 
Leçon 4.  Mot-clé: Le hangar. Mot grammatical: Chose, Cakera a beaucoup 
de choses. Texte: Chaque année, les gens font le hangar. Amika le riche est 
allé apporter quelque chose pour faire le hangar. Il a fait son hangar grand, il 
y a beaucoup de choses sur ce hangar. Il y a beaucoup de cultures vivrières 
sur ce hangar. Pendant ce temps, Lamiya est allée au marché acheter une 
faucille. Quand elle est rentrée, son mari a fait le hangar, Lamiya dit: « Merci 
beaucoup, tu es un vrai homme! » Sa joie est immense.   
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Les lettres/sons qu‘on ne 
peut pas allonger: 

š   m  l  s  w  r   v   
é   y   e  h   f   ñ   u   

n    o    z   sl   zl 

Les lettres/sons 
qu‘on peut allonger: 



 

74 

Igə ndəmide sləra tsugəɗay 
Kadər 2  

Abə kə gus gəɗilə sləra i kadər caw si sillaber aka, gila ike ɓile bi atə 
ɗu s’iŋgeɗe.  (Ba cecena sləra tsugəɗay hay saŋə ɗa dzʉkka gəɗitən 
amezhek kini apə tabləw-a atə mushi.) 
 
1.      Gus s’away hay gə ɗa tamandar i sillabə si kadər 2. 
2.      Gus s’away hay gə ɗa keɗede i sillabə si kadər 2. 
         Gə sləra a grup ɗaha 2-3 de: 
3. Dzin sillabə gə a kadər 2 i pa taŋw. 
4. Ɗu tsugəɗiləhətan away a ɗaha hay dza sillabə ɓile. Ɗa s’iŋgeɗe 

ɗa hadza. Cecinka zləmɗinaŋa hay ene. 
5. Ɗu tsugəɗiləhətan away a ɗaha hay dza sillabə ɓile. Ɗa s’iŋgeɗe 

ɗa mbazləla sillabə ɓile a wakita hay tən de. 
6. Ɗa tsugəɗiləhət̀ən away hay a ɗaha hay ɗa bəra ala ŋa de gha 

ma sillabe gəna kini a kadər 2 de. Walla ɗa s’iŋgeɗe ɗa caka, ɗu 
tsugəɗiləhətan away hay a ɗaha hay shəɓla sillabə  ɓile i kine 
s’alay ene. Ɗa s’iŋgeɗe ɗa dzawede sillabə gə ɗa shəɓkəla. 

7. Ɗu ɓile a grup de dzama alapə me ɓile ka gə tamandar i sillabə 
gə a kadər 2 de. Dzawede me sahan, ɗa s’iŋgeɗe kini ɗa mba-
zləla siIlabə sahan a wakita hay tan de al aŋa me tamandar.  

 
              Mbucəɗay hay alapə labara ka 
1. Ama lede a labara de? 
2. Kə dzama ama alapə labara sahan-a? 
3. Kə gus gaɗaya ka wiya a labara de? Anda ama? 
4. Mushi dzawa me ɓile a labara de. Ɗa tsugəɗay ɗa wapan i kine 

s’alay magə me sahan apəna a wakita tan de. 
5. Ndendeka alama si labara sahan. Papər səlay s’igə kə ndandika 

sahan i hətsɗiya.  
6. Slumeɗiya  mbutsɗay hay alapə labara ka sahan. 
        Taɗinəmandara a mbutsəɗay hay i: Ama? Wəya? Bəgəna? 
7.     Slumeɗiya  mbutsɗay hay alapə labara ka sahan. 
        Taɗinəmandara a mbutsəɗay hay i: Anda ama? 
8. Papər s’igə i ndandəɗay apə wakita ka.  
9. Mbutsəɗiya alapə igə ka i ndandəɗay ape wakita ka. 
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1. Lɑmiyɑ nidɑw ɑdɑ kɑsukɑ kɑ mɑ̀, dikɑ ɑmɑ? 
2. Aŋəde Lɑmiyɑ lɑkɑ ɑ kɑsukɑ de mɑ̀, ɗu gəlipe 

gəkɑ ɑmɑ ɑdide? 
3. Amɑ gɑkɑ ɑdide ɑdə Cɑkərɑ? 
4. Amɑ niyɑ ɑpə gɑlɑŋ-ɑ? 

Mbutsəɗɑy hɑy 

Rerehʉnnede mɑgə mɑkɑ i me hɑy sɑŋɑ ! 

səmɗikɑ ɗɑ micɑ cecenɑ məɗɑy ɗɑrɑ ɗɑrɑ kucke 

Dikte: ɗɑrɑ, ɑgɑm, kwɑkwɑ, kucke 

1. Ɗɑhɑ hɑy dunɑ ɗɑ micɑ ɑl enye. 

2. Hər pəlɑtɑ lɑkɑ səmɗikɑ kucke ɑ kɑsukɑ de. 

3. Hɑgɑk gɑ, cecenɑ ɑ ̌kwɑ pə ɗile kwɑkwɑ. 

4. Cɑkərɑ gəkede kucke kucke hɑy ene i hərɗɑ. 

5. Ɗɑhɑ hɑy ɗɑrɑ ɗɑ sumikɑ hərɗɑ. 

6. Cɑkərɑ dikɑ ɗile məɗɑy dunɑ. 

7. Hər hɑy       ɗɑrɑ  ɗɑ le ɑ kɑsukɑ de. 
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4. dzuke dz 

Dzuke Dz 

6 dz  Dz  

dzuke 
dzu 
dz 

ə ɑ u ək 
dzə dzɑ dzu dzək 

1. 
dzu vɑk mɑ lɑ 

dzə wɑ nɑ ke 

dzɑ wɑy fɑ re 

2. 

3. dzɑ nɑ dzɑ mɑ dzək ŋɑ de 

dzɑnɑ  dzɑmɑ  dzəkŋɑde  

3. 

me ɗe kwe 

meɗekwe 

1. Dzuke, ŋgɑhɑ, dzɑlɑ, tsəmɑ, zuzəki, dzɑɗɑy, dzike, mɑkɑlɑ 
2. —– 

dzuke 
dzɑnɑ 
dzɑmɑ 
dzɑwɑ 
dzɑlɑ 
dzənɑ 
dzuvɑk 
dzulɑ 

dzuwɑy 
dzəre 
dzəfɑ 
wɑlɑ 

   dz 
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5.  

Awšk si Lšde. 

 

Lšlšm si Lšde. 

 

Le, Amikš!  

Awšk mede, mšmš? 

Awšk si 
Lšde 

Dikte:  le,  lemš,  lšlšm   L 

Dikte 
Mushi dzana a ɗa tsugəɗay 
gəni ɗa ɗəf sləmay ghaya ɗa 
dzukkwa ba ghaha haɗiya 
ene kini. Mushi dzawede 
iɓile ghayə vərən sərte a ɗa 
tsugəɗay a hətsɗika a kaye 
hay tan de. Ɗa kutiyede ba 
kugwan han atə dzaɗay hay 
s’iŋgeɗe. 

Sləra gə na saŋa ka ba ga-
rava gə wanəpətəna a ɗa gə 
ka ɗa səmika kaye a kasuka 
de ɗaya bəgə ɗa səmika ba i 
tsugəɗay si me Vame saŋa.  
Ɗa gə abə ɗa səmika kaye si 
hətsɗay i me Vame saŋa gə 
wutan ɗa niba cine i wudəri si 
kaye saŋa.  
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III. DALBE S’ALAY ƊƏFKA 
 

Adaw s’i me leter hətsɗiya ghaha (adaw 5) 

1. Kə hajika me dzaɗay s’andana zuŋŋwana apə tablu-a atə kə ndanarde a 
itsugəɗay sahan.  

2. Kə dzawade te ike mushi. 
3. Kwa dzawade amazhekde. 
4. Kə papərtənade igə abə zlama ɗa sənə ba a tsugəɗay de.  
5. Ɗa dzawake i ɓili ɓiliya me dzaɗay zuŋŋwana a silaber ten de. 
6. Ɗa dzawake i ɓili ɓiliya me dzade hay cecena gə niya a silaber tən de. 
7.  Kwa dzawade amazhekde a silaber de. 
 
                                        Aranza 
1. Ɗa tsugəɗay ɗa dza wakita aba al aray, i pa me ba. Mushi həske a da-

gava ɗa tsugəɗay de, caciya abə niya ɗu gə səzaka, humanande.  
2. Ɗa gə abə ɗa sənkede a sləmay s’isahan, ɗa pawakude alay, mushi 

vərən ciba a ɗu ɓile a zləmɗinaŋa. Ɗu sahan dzawede i pa taŋw, ba 
kugwan han ha ɗa kəɗlede adaw hay sahan. 

3. Kə dzawede atə ɗa tsugəɗay. 
4. Kə kutiyede ba kugwan han atə ɗa tsugəɗay i me hay s’iŋgeɗe ha 

kwa kəɗlede me tsugəɗay sahan ba cecena. 
5.  Ɗaha dayday ɗa dzawede igə i hətsɗay ba cecena i ɓile ɓileya.  
6.  Ike mushi kə mbucitənamiya me hay gə ede a sənɗiya ma ɗa sənə he a   
     me dzaɗay hay sahan. 
7.  Kwa dzawede amazhekde a silaber de. 

Həts letər ɗuway duwuna 
1. Mushi ndendika andana hay gə a həts letər apə tablu-a i regle. 
2. Mushi hajeka ihətsɗi ɗuway sahan a andanade, ɗa tsugəɗay ɗa caciya.
3. Mushi mbəɗən dəɓa a ɗa tsugəɗay, pawakude alay ala akufa giya alay  
    ka hadza isahan. 
4. Mushi giya alay a humaɗede amazhekde atə ɗa tsugəɗay gha səlay  
    kəmta  kini.  
5. Mezlene ga, wutan i ŋa tan ɗa hahajika agide bi apə ardois-a abə niya,  
    adede a ahan, ɗa hadza a wakita tən 
    (Mezlene ga, wutan i ŋa tan ɗa hahajika apə dəɓa wakita ka, atə apə   
     baŋ ka al alay, apə ardois-a abə niya i kre, adede a ahan, ɗa hadza a  
      wakita tən i kreyuŋ.) 
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Wutə Lɑde ɑtə Amikɑ ɗɑ lɑkɑ ɑ gəgə 
hərmɑnɑ ɑ hu de. Amikɑ dzɑnɑ ɑ Lɑde wɑ :   
« Fefetide ɑ i fətɗɑy ɑkɑ de, ɗifde dzuke 
ɑŋɑde dəgiyɑ, tɑ mɑ like? » Lɑde ɑne  
səmikɑ dzuke kɑ i ɗu gelipe, fɑfɑtide ɑ  
ifətɗɑy meɗekwe de kɑ kwɑyɑ fike, ɗəfide 
dzuke ene ɑŋɑde tɑŋŋɑ. Ɗɑ dzəkŋede ɑlɑ  
ɑdə dile sɑhɑn. Adiyɑnɑ sɑhən gɑ, kwɑkwɑ 
duwunɑ niyɑ . Ɗɑ lɑkɑ gɑ, ciɗɑ di sɑhɑn 
məktənkɑ ɑhwɑm, ɗɑ sɑkede cecenɑ.  
Dile ɑne dzɑmɑ wɑ : « Si əŋ like ɑdətɑn. » 
Wutə Amikɑ ɑtə Lɑde ɑne ɗɑ nidɑw i dənɑ 
ɗuwɑy. 

Wutə Amikɑ ɑtə Lɑde ɗɑ ge gɑlɑŋ. 
Wutə Cɑkərɑ atə humɑs ene ɗɑ cule kucke. 
Cɑkərɑ səmikɑ hərɗɑ ɑtə səɗɑkw. 

5. 

  Dz Dikte: dzuke, dzɑmɑ, dzəfɑ 
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ɨ    

ɨ  ɨm  ɨ  ɨ  

tɨ  kɨm  tɨ  mɨ  

1. 

     « Nɑ tɨkɨmkɑ ɗile mɑn ! » 
  tɨkɨmkɑ 
  tɨ 
   ɨ 

____________________ 

       

3. 
mi dew tɨ kɨm kɑ səm ɗi kɑ 

midew  tɨkɨmkɑ  səmɗikɑ  

7 

Ɗeriyɑ dzɑnɑ wɑ : 

lɨlɑ 
pɨkɑ 
pɨɗɑ 
gɨkɑ 

lɨmenɑ 
tɨkɨmkɑ 
mɨnɑ 
mɨkɑ 
lɑkɑ 
nɑyɑ 

2. tɨ  mɨ kɑ me 

pɨ gɨ ɗɑ nɑ 

lɨ kɨm lɑ yɑ 

dzuke, dzəre, dzɑmɑ 

  ɨ 
2

3
1 
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Adaw 2. Ihay gə ɗa hadzəttəna al ihətsɗay hay 
1.  Kə hajika apə tablu-a igə a  adaw caw de, kə dzawede ada kufa 
 ka ala kapa.  
2.   Kwa dzawade amazhekde ada kufa ka ala kapa, adəɓa mushi 
 ndendʉkwpan a ihay gə apə tablu-a sahan gha a igəna kini a 
 dzaɗiya ɓile ɓileya cecena kwan amezhek de.  
3.  Ɗaha hay dayday ɗa ndendukpan a ihay gə apə tablu-a a həts        
 sləmay s’away hay al ayəna ghayə dzawede i pa taŋw( ba 
 ihətsɗay ɓile kini gəkiya sləmay a’away). 
4.  Mushi hadzika sləmay hay sahan apə tablu-a, abə ɗa njiyə bə 
 cine sləmay hay s’iŋgeɗe, ɗa tsugəɗay ɗa dzawede cecema 
 sləmay hay gə wutə i hətsɗay sahan amazhek de. 
 

Adaw 3.  Sləra i dzaɗiya 
1. Kə dzatəna a ɗa tsugəɗay; gha wiya kini a dzawa i kəɓ taŋw. Ɗa 

gə abə ɗa sənkede a sləmay s’isahan, ɗa pawakude alay, mushi 
vərən ciba a ɗu ɓile a zləmɗinaŋa. Ɗu sahan dzawede i pa taŋw, 
ba kugwan han ha ɗa kəɗlede adaw hay sahan. 

2.   Kwa dzawade amazhekde. 
3.  Ɗa dzawa i ɓili ɓiliya ɗa kutiya adaw adaw. 

 
Adaw 4. Lettər kutewəna atə lettər duwuna 

1.  Kə hajika apə tablu-a. 
2.  Kə cugilhətən igə ɗa hadza i lettər kutewəna atə igə ɗa hadza i 

lettər duwuna.. 
3.  Mbutcetənamiya sləmay hay gə ɗa hadza i lettər duwuna ( ɗaha, 

hu,  huwa…) i bi me bə gə hətsɗay hətsɗay ba. 
4.  Ɗa dzawade a silaber tən de.         
 

   Həts lettər si ɗuway i kutewəna: 
1. Mushi ndendika andana hay gə hadza lettər ɗuway apə tablu-a  

i regle. 
2. Mushi hətska lettər ɗuway sahan a dagava ndandəɗi sahan de, 

wutən kini ɗa ceciya.  
3.   Mushi mbəɗən dəɓa a ɗa tsugəɗay, pawakude alay ala akufa 

giya alay ka hadza isahan. 
4.   Ɗa giya alay amazhekde atə ɗa tsugəɗay gha səlay kəmta kini. 
5.   Mezlene ga, wutan i ŋa tan ɗa hahajika apə dəɓa wakita ka, atə 

apə baŋ ka al alay, apə ardois-a abə niya i kre, adede a ahan, ɗa 
hadza a wakita tən i kreyuŋ. 
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4 

  l 

1 
2 

lšlšm l 

L  Lšlšm 

mš  lš  lšm 
mšlšlšm 

le    mš 
lemš 

3 

le 
mš 
šmš 

mšmš 
mšlšlšm 

lemš 
lšlšm 
me 
šl 
 
 

lš lšm me 

le mš mš 

šl mšl š 

  š 
 lš 

  e 
 le 

š 
 šl 

e 
el 

II. Dalbe s’alay hədzan-Adaw hay 
 
 

Adaw 1. Syllabə atə letər ɗuway hay 
1. Kwa dzawade amazhekde. 
2. Ɗa jaka ɓili ɓiliya. 
3. Ɗa tsugəɗay ɗa dzawade amazhekde adəɓa.  
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I kɑsukɑ lɑmise gɑ, Ɗeriyɑ hər Lɑde lɑkɑ  
ɑ səmɗikɑ kuciɗek, miyɑ ɑdɑw. Nɑyɑ ɑ 
dɑɗikɑ ɗəfkɑ, ɗile ene məɗɑy ɑwibɑ. 
Gəɗkənɑ ɑ hər s’Amikɑ wɑ : « Ike kini nɑ 
tɨkɨmkɑ ɗile mɑn  sɑŋɑ. » Dile ɑne niyɑ 
dzɑmɑ wɑ : « Mɑmɑ micnɑw dunɑ. »  
Lɑde bunɑkɑ, fɑtide ɑ ifətɗɑy de, pikɑ 
ɗəfkɑ, ɗəfide dzuke ɑŋɑde, tɑ ɗɑ dzəkŋede 
ɑtə Amikɑ ɑlɑ puzə ŋɑ ɑdə ɗɑ midew tɑn. 

Ɗeriyɑ pikɑ ɗəfkɑ, tɑ dzəkŋede. 
Amikɑ, culepənɑ te kucke, tɑ kə 
hənɑkɑde. 
Lɑde ɗefide dzuke ɑŋɑde, tɑ lɑkɑ gəgə 
hərmɑnɑ. 

5. 

Dikte: mɨnɑ, pɨkɑ, lɨmenɑ! 
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4. bɑbɑk b 

Bɑbɑk B 

bɑbɑk 
bɑ 
b 

i ə ɑ ɑk 
bi bə bɑ bɑk 

1. bɑ dzɑ lɑ bɑk 

bi wɑ rɑ kwɑ 

bə ŋɑ mɑ ni 

2. 

3 bi kwɑ ni bɑ bə ri kɑ 

bikwɑ  nibɑ  bərikɑ  

b  B  8 

1. pelpele, Bɑbɑk, dunɑ, bikwɑ, buhwɑ, bɑlɑ, ɓɑlɑ, kɑsukɑ 
2. —-— 

bikwɑ 

bɑlɑ 
bɑbɑk 

Bɑdzɑ 

bɑrɑmɑ 

nibɑ 
bɑwɑ 

Bɑmɑ 

bɑŋɑ 

pɨkɑ,  tɨkɨmkɑ, gɨkɑ 

  b 
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Dalbe s’alay hədza– Fataŋw atə itsugəɗay hay 
 

1.  Gə sa a ɗa tsugəɗay te zuŋŋwa. 
 

2. Mushi hadzeka itsugəɗay (bi itsugəɗay hay) gə ɗa dzək 
alapəna a tsugəɗay de gə lakede saŋa apə tabluw-a ghayə 
mbuciya abə niyə ɗu gə dzukka dzaɗiyede (bi dzaɗitənede) 
a dagava ɗa tsugəɗay de. Ɗu tsugəɗay ɓile dzawa. 

 

3. Dzana a ɗa tsugəɗay ɗa panəmiya a syllaber hay tan-a a 
dalbe de gə ɗa gus tsugəɗay, mushi sahan cacika.  

 

  4.  shi mbucetənamiya sləmay fataŋw hay a ɗa tsugəɗay-a.  
 

5.  Mushi hetska itsugəɗay apə tablu-a ghayə səlay ɓile bi səlay 
caw. 

 

6.  Mushi atə ɗa tsugəɗay ɗa dzawede amazhekde, mezlene ɗa    
 tsugəɗay ɗa dzawede i  ɓile ɓiliya. 

 

7.  Mushi ŋgʉɗiyakude sləmay s’isahan ha likiya alapə sləmay   
 s’itsugəɗay sahan-a. 
 

8.   Mushi dzawede te, ada kufa ala kapa atə ada kapa ala ku      
 fa, ta ɗa tsugəɗay ɗa dzawa ka iyene sahan.  
9.   Mushi dzeke alapə itsugəɗay ɗaway-a ghayə wapan anda 

me wakita a kine s’adaw de a kufa. 
 

10. Mushi mbucitənamiya a ɗa tsugəɗay-a ihay s’iŋgeɗe gə ɗa 
həts tan al itsugəɗay ɗuway a tamandər de atə a kiɗɗide 
de. 

11. A bər s’itsugəɗay ɗuway ala ŋa de: Mushi kəttən sləmay a ɗa 
tsugəɗay a dzuk haɗiya ene, wuran dzawede səlay ɓile ihay 
gə wuta apə andana 1 ka. Abə isahan tamandar al itsugəɗay 
ɗuway ga, ɗa tsugəɗay ɗa pawakude alay, abə kugwanhan 
bə ga, ɗa pawa ba alay. Mushi dzawede adəɓa səlay ɓile 
itsugəɗay ɓile gə a itsugəɗay hay de gə wuta apə andana 
caw-a. Abə isahan kiɗde al itsugəɗay ɗuway, ɗa tsugəɗay ɗa 
pawakude alay, abə kugwan han ba ga, ɗa pawa ba.  

 

 



 

68 

 me 

1. lšlšm, Lšde, mšmš, zlémš, lšpšs, luvšë, séäde, litine 
2. welwel, špšs, mélmšl, kimšk, lekwel, hšdzšl, Amikš, tumšt   

lšlšm 
lš 
l 

4 l   L 
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Bɑbɑk si Lɑde niyɑ meɗekwe gɑ, tewerke 
dunɑ. Ghɑ Luvɑɗ kini, nike bɑ ɑlɑ ɑdɑw, kute 
hər hɑy dunɑ. Ɗu midew ene dzɑkənɑ wɑ : 
« Səmlɑ, kə səməlkɑ ɑhɑy. » Lɑde ɑne wɑ : 
« Ənne kini niyɑ əŋ dzɑmɑ ɑhɑn sɑhɑn ! » 
Lɑde dzɑkənɑ ɑ Amikɑ wɑ : « Bɑbɑk nibɑ 
degiyɑ ! » Ɗɑ sənɑ bɑ igə ɗɑ giyɑ. Amikɑ 
wɑ : « Abə bɑbɑk sɑŋɑ nidɑw gɑ, mɑ 
səmlɑ. » Bɑ wərrɑ gɑ, ɗɑ nɑnikɑ ɑrdɑ bikwɑ 
ɑ fɑdɑy midew de, ɑpɑs nɑyede, tɑ ɗɑ 
hukəlɑ ɑlɑ ɑ kɑsukɑ de.  

Abə əŋ berikɑ kuciɗek gɑ, ə̌ŋ səmlɑ. 
Abə əŋ gikɑ gɑlɑŋ gɑ, Mɑmɑ ɑ̌ hige. 
Abə əŋ lɑkɑ səmɗikɑ dzuke sələmnɑ gɑ,  
ɗɑhɑ hɑy ɑ ̌ɗɑ dzəmnɑw bɑ ənne. 

5. 

  B Dikte: bɑlɑ, bikwɑ, nibɑ 



 

22 

4. 

zl   Zl  

ə i e əzl 

zlə zli zle zləzl 

1. 

zlɑgɑwɑ  zl 

Zlɑgɑwɑ  Zl 

Kəzle 
kəzle 
    zle 

      zl    

zle wɑ rɑ kə 

zlə zlɑ tɑ be 

zli zlɑy mɑ ŋɑ 

2. 

3 zlə mɑ zli be bi ge ɗe 

zləmɑ  zlibe  bigeɗe  

9 
 

kɑɗɑkɑ gəzləzləzləzl 
zləzl 

əzl 
zl 

1. zɑy, zlɑy, Zlɑɗɑ, Lɑde, zlɑsu, zlɑgɑwɑ,  suwɑ, zlɑgwəmbɑ 
2. —-– 

zlɑy 
zlɑtɑ 
zləmɑ 
zlɑmɑ 
zlɑwɑ 
zlɑrɑ 
kəzle 
wɑrɑ 
rɑwɑ 
zləŋɑ 
zlibe 

 

bɑbɑk, bɑrɑmɑ, bikwɑ 

  zl 
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Mbəɗɗinaŋade aray a itsugəɗay ɓile 
 

A pazhə hay 68-73 de saŋa ga, ɗa njiya itsugəɗay mbəɗɗinaŋade 
aray gə kutɨde i Koudouta Paul ba cecena. Cecena etapə hay ɗa 
niya.  
 Cecena etapə hay si mot-clé/les mots-clés ɗa njə tan a pazhə 
hay 68-69 de. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 Cecena  etapə hay si kadər hay 
ɗa njə tan a pazhə hay 70-71 de. 

 me 

4 l   L 

lšlšm 
lš 
l 

1. lšlšm, Lšde, litine, zlémš, lšpšs, luvšë, sufde 
2. welwel, špšs, mšlmšl, kimšk, nekwel, äšl, Amikš, limu   

  š 
 lš 

  e 
 le 

š 
 šl 

e 
el 

lš lšm me 

le mš m

šl mšl š 

mš  lš  lšm 
mšlšlšm 

le    mš 
lemš 3 

lšlšm l 

L  Lšlšm 
4 

  l 

le 
mš 
šmš 

mšmš 
mšlšlšm 

lemš 
lšlšm 
me 
šl 
 

Awšk si 
Lšde 

 si 

5 

Awšk si Lšde.  

Lšlšm si Lšde. 

Le, Amikš!  

Awšk mede, mšmš? 

  L 

Dikte:  le,  lemš,  lšlšm 

 Cecena etapə hay s‘alay 
ɗəfka,  ɗa njə tan a pazhə 
hay 72-73 de.  
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 Sawari hay gə caciya away hay ba cecena 
                      
            Slʉminka zhek kwan ba ŋgaha a ləɗay a tsugə wakita i:  
 
 
 
 
                                             
 
 
 

Ndala dzugəɗay tamandar: 
 Cacinka ba ŋgaha tsugəɗay ɗuway a sillaber si musi de; 
 Jana i pa taŋw igə i hətsɗay a sləra dzukgəɗay de; 
 Abə itsugəɗay ɗuway sahan ni, itsugəɗay mbəɗinaŋade 

aray niya ede ga, cecina ba ŋgaha igə a itsugəɗay sahan 
de-ə̌ŋ paparə kəmma gha magəna ene kini? 

 
Abə tsugəɗay leke watswatsə ga, kwa səna aba gəɗika apə 
bək ɓile ka ma  s’alay hədzan atə ma s’alay ɗəfka si wakita. 
Ama ́ga, ŋgaha  ba gəɗika ɓile, amana ma s’alay hədzan, bi 
ma s’alay ɗəfka.           
                  
                           Len ba kəla mandaɗay i sərte.        

                          
                           Shərinnede aray! 

 
 
 
 

 silaber 
 kaye həts wakita 
 kaye hahə sləmay 
 kre 
 shenek  
 regəl 
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Zlɑmɑ əŋ like bə səgɑn. 
Zlɑmɑ əŋ tɨkimkɑ bə məɗɑy kuciɗek. 
Zlɑmɑ əŋ bərikɑ bɑ ɑyɑh. 

5. 

Bɑ kəlɑ vɑɗɑy ɑbə sərte gə gɑlɑŋ nɑyɑ gɑ, 
ɗɑhɑ hɑy bɑ cecenɑ ɗɑ gus səlɑy gɑlɑŋ hɑy 
gə i zlɑgɑwɑ sələmnɑ. 
Bigeɗe Lɑde dzɑkənɑ ɑ Amikɑ wɑ : « Nɑ 
sərte gə gɑlɑŋ nɑyɑ mɑ̀, mene mɑ giyɑ bə 
imɑn he ? »  Amikɑ wɑ : « Ənne kini əŋ 
dzɑmikɑ ɗəmɑ, ɑmɑ́ zlɑmɑ əŋ likiyɑ bə 
səgɑn, ɑɗɑbɑ əŋ like ɑ kɑsukɑ de. »  
Mezlene Amikɑ ɑne huwɑkɑ ɑlɑ ɑ kɑsukɑ 
zlemɑ de gɑ, kəzle kɑɗɑkɑ gəzləzləzlezl.  
Sləŋɑ Amikɑ ɑne gɑɗɑkɑ ɑl ɑlɑy ɗɑrɑ. 

  Zl 
Dikte: zlɑy, zləmɑ, kəzle, zlibe 
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10  Mbəɗɗinɑŋɑde ɑrɑy 

bɑbɑk 

bɑ 

b 

dzuke 

dzu 

dz 

tɨkɨmkɑ  

    tɨ 

     ɨ 

 

Lɑde ɗəfide dzuke ɑŋɑde. 

Ɗeriyɑ dzɑnɑ wɑ : « Nɑ tɨkɨmkɑ ɗile mɑn ! » 

Bɑbɑk si Lɑde niyɑ meɗekwe. 

Mɑ gus səlɑy gɑlɑŋ gə i zlɑgɑwɑ sələmnɑ. 

 

 

zlɑgɑwɑ 

zlɑ 

zl 

gəzləzləzləzl 
zləzl 

əzl 
zl 

Kezle kɑɗɑkɑ gəzləzləzləzl ! 

zlibe, kəzle, zlɑtɑ  
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š A      šwšk 
b B      bšbšk 
ä Ä      äšhšn 
c C        cibš 
d D      dile 
dz Dz     dzuke 
ë Ë      ëile 
e E      leke 
é É      ilélšk 
f F      fšn 
g G      gšvšñ 
gw Gw     gwšru 
gh Gh     ghšlšw 
ghw Ghw    ghwškwš 
h H      hšvšk 
hw Hw     šhwšm 
i I      ilélšk 
j J             jiye 
k K      kine 
kw Kw         kwškwš 
l L      liper 
m M            mudšm 
 

mb 
Mb     mbelele 
n N      nšñš 
nd Nd     ndérš 
nz Nz     nzšršk 
nj Nj            njšgš 
ñg Ñg     ñgšwš 
ñgw Ñgw    ñgwšlš 
ñ Ñ      ñš 
p P      pštu 
R r       rizš 
s S      sšvénšk 
sh Sh     shibetek 
sl Sl            slšbšk 
t T      tškwšr 
ts Ts     tsémš 
u U      Umšr 
v V      vimš 
w W            wšndšñ 
y Y      yšršbš 
z Z      zélzéle 
zh Zh     zhileñ 
zl Zl            zlšy 

Alfšbe si me všme 
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Wewepɑn me hɑy gə ɗɑ like ɑmɑzhek de : 

Abə bɑbɑk sɑŋɑ nidɑw gɑ, ifetɗɑy gə i zlibe. 

Deriyɑ tɨkɨmkɑ te ɗile ɑtə kuciɗek. 

Cɑkərɑ səmikɑ hərɗɑ tɑ vərnɑ ɑ humɑs ene. 

Zlɑmɑ əŋ səmikɑ bə mɑ səmlɑ. 

   zləmɑ 
   zlɑgɑwɑ 
   zlɑmɑ 
 

   bɑbɑk 
   bikwɑ 
   bərikɑ 
                                                                      nibɑ 

dzuke 
dzɑmɑ 
dzəkŋɑde 
dzɑnɑ 

lɨmenɑ ! 
nenɨkɑ bɑbɑk !  
  mɨcɨnɑ i ɗɑhɑ ! 
                     

A dzɑɗiyɑ: 

Dikte: dzuvɑk, tɨkɨmkɑ, bɑbɑk, zləŋɑ 
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3.. 
tsə kwɑ tsə ɗɑŋ ŋɑ mɑ tsɑ me 

tsəkwɑ tsəɗɑŋŋɑ mɑtsɑme 

ts  Ts  

ɑ ək ə   rɑ 
tsɑ tsək tsə rɑts 

1. 

tsəmɑ  ts 

Tsəmɑ   Ts 

4. 

Abɑne  tsəmɑ  ɑhɑy.  
 tsəmɑ   

 tsə   

 ts  

11 

Ahwɑm  rɑts ɑ kuckede. 
                rɑts 
                 ɑts 
                   ts 

1. Tsəkwɑ, tɑsɑ, tsəmɑ, dzuke, tsuktsuk, suwɑ, tsugwɑn, fɑn 
2. humɑs, rɑts, mɑsfɑy  

rɑts  
tsɑwɑ 

tsɑtsɑ 

tsəmɑ 

tsəkwɑ 

mɑtsɑ 

dɑtsɑ 

kutsɑ 
tsɑw 

 

tsɑ wɑ mɑ ku 

tsə rɑ tsɑ kwɑ 

tsək rɑts dɑ tsɑw 

2. 

mbicɑ, mbelele, mbɑve 

  ts 
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Shifɑ  

Njɑgulɑ  Yɑgɑ Lɑde  

Yɑgɑ s’Amikɑ  

Dɑgwɑ məmɑn ɑ Ɗeriyɑ  Mɑtsɑme         

Dɑgwɑ məmɑn ɑ Lɑmiyɑ  Abɑne  

Lɑde  Pəbɑn ɑ wutə Amikɑ ɑtə Lɑmiyɑ  

Kəɗɑkɑ.  Si bigeɗe ! 
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 Di məmɑn ɑ Amikɑ 

Lɑmiyɑ 

Ɗɑ gə nɑ sləmɑy tɑn i kɑpɑ kɑ ɑ kəɗɗɑy wɑkitɑ de 
sɑŋɑ, ɗɑ gikwɑn sɑ tɑn. Ɗɑ gus ɗɑhɑ hɑy bɑ cecenɑ 
ɗɑ kutəki tsugə dzɑ wɑkitɑ sɑŋɑ, ɑtə hətsɗiyɑ ene i 
me hu tɑn. 

Cɑkərɑ  

 Hər Lɑde  

Hər s’Amikɑ  

Ɗeriyɑ  

Ndulɑ  

Mɑdɑmɑ hər Ndulɑ 

Dɑgwɑ məmɑn ɑ Ɗeriyɑ  
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Nɑnəkpənɑ ɑ ɗuhɑn-ɑ bəgənɑ ? 
Bɑbɑk ɑkɑ səzək bəgənɑ ? 
Kwɑ zɑyɑ gus zlɑgɑwɑ sələmnɑ 
bəgənɑ ? 

5. 

Bigeɗe, wutə Abɑne ɗɑ tsəmkɑ ɑhɑy ɑtə 
ɗɑgɑdiyɑnɑ gɑ, ɗɑ tsək kuciɗek ɑgide, 
nɑnəkpənɑ ɑ ɗɑhɑ kɑ ɑ cibɑ de. Wutɑn ɑne 
wɑ: « Nɑnəkpənɑ ɑ ɗuhɑn-ɑ bəgənɑ ? » 
Nɑnəkpənɑ ɑ hər plɑtɑ hɑy-ɑ, ɗɑ təfkɑkude 
ɗɑ hukəlɑ ɑlɑ ɑdɑw, wɑ : « Mɑ like ɑ dɑɗikɑ. » 
Aŋəde ɗɑ nidɑw gɑ, rɑts ɗɑ gitənkɑ ɑhwɑm 
ɗɑ sɑkɑ. Mezlene Abɑne wɑ : « Nɑ zlɑmɑ 
ɑpɑs niyɑ tsɑw gɑ, mɑ like ɑ tsəmɗiyɑkude 
ɑhɑy gə mɑkɑ ɑgide sɑŋɑ. »  

  Ts Dikte: tsɑw, rɑts, tsəkwɑ, tsɑtsɑ 
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mb  Mb  

i ə e ɑ 

mbi mbə mbe mbɑ 

1. 

mbicɑ mb 

Mbicɑ Mb 

4. 

2. 

3. mbi cɑ mbə zɑ mbɑ zlɑ ku tsɑ 

mbicɑ  mbəzɑ  mbɑzlɑ  kutsɑ  

mbelele 
mbe 
mb 
 

12 

Mbicɑ 

mbicɑ 
mbərɑ 

mbɑzlɑ 
mbelele 

mbəzɑ 

mbəlɑ 

mbɑve 
 

mbe mbɑ rɑ le 
mbi zɑ cɑ ve 

mbə zlɑ lɑ le 

1. Mbicɑ, bɑbɑk, mbelele, mbəzɑ, dzuke, mbɑtse, bɑlɑ, mɑmɑ 
2. —-— 

  mb 
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ghwɑɓghwɑɓɑ 

ghwiyɑm  

ɓɑŋwe 

zləŋwɑɗ 

ɑrəŋwɑɗ 

izhiŋwɑ 

bɑŋgwɑs 

 ŋgwɑlɑ 

ɑŋgwɑyɑbɑ  

bɑŋgwɑs  

ŋgwɑs  

ŋgwɑ  

ŋgɑ 

ɓɑŋwe  

ŋwe 

ŋe 

ghwɑɓghwɑɓɑ  

ghwɑɓ  

ghwɑ 

ghɑ 

Dikte: ghwɑkwɑ, hwɑhwɑrɑ, bɑŋwe, ŋgwɑlɑ 
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28 Mbəɗɗinɑŋɑde ɑrɑy 

  ɑhwɑm 

hwɑhwɑ 

hwɑhwɑrɑ 

nzɑrɑk 

nzəgurɑk 

nzəɗiyɑ 

  kwenjere 

   njiɓnjiɓɑ 

   njɑgɑ 

   Njɑgulɑ 

Njɑgulɑ 
njɑgulɑ 
njɑ 
nj 

 

 

 

nzɑrɑk  

nzɑ 

nz 

ɑhwɑm 

hwɑm 

hwɑ 

hɑ 

 

 

 

bɑŋgwɑs, ŋgwɑlɑ 
ɓɑŋwe, zləŋwɑɗ 
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Mbicɑ lɑkɑ ɑ kuvɑk de gɑ, mbɑtse ɑhɑy 
nibɑ. 
Bək zləmɑ Mbicɑ huwɑkɑ ɑlɑ kɑsukɑ de, 
mbɑtse bɑbɑk ene səzɑkɑ. 
Mbicɑ səmikɑ ifətəɗɑy wərɑn wɑ bɑ 
tsəɗɑŋŋɑ, mbɑtse tsɑkɑ bɑ ɑweɗe niyɑ 
ɑpənɑ. 

5. 

 

Mbelele gɑ, ɑdɑw ene bɑ mbicɑ, mbəzɑ 
ɑwɑy dunɑ. Bɑ kəlɑ igə wurɑn tsɑkɑ gɑ, 
hɑrənde bɑ. Amɑ́ gɑ, kutsɑ bə ɗɑhɑ.  
Bigeɗe gɑ, mbelele ɑne nɑyɑ ɑdɑ Wɑdzɑ  
kɑ, nɑyɑ ɑ kutsəɗiyɑkude ɑhɑy Mbicɑ.  
Amɑ́ i sˈAmikɑ gɑ, tsəmkɑkude. Mezlene wu-
tə Mbicɑ ɗɑ lɑkɑ ɑ kuvɑk de gɑ,  
mbɑtse ɑhɑy nibɑ. Wutɑn ɑne wɑ :  
« Nɑ mɑ̀, mbelele sɑhɑn nɑyɑ ɑ kutsəɗiyɑ 
bəgənɑ zlɑ ! » Ɗɑ nidɑw gɑ, rɑts ɗɑ 
gəktənkɑ ɑhwɑm ɗɑ sikɑ. 

  Mb Dikte: mbelele, mbəzɑ, mbicɑ 
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3. 
gəsl  kən ŋɑ  

gəslkənŋɑ  

sl   Sl  

ə əsl ɑ əsl 
slə rəsl slɑ gəsl 

1. 

slɑlvɑ sl 

Slɑlvɑ Sl 

4. 

2. 

Dərəsl  ɗɑ bərikɑ  ɑslɑ.  
dərəsl   ɑslɑ 

rəsl   slɑ 

əsl   sl   

sl    

3. 
slə ŋɑ slil ke də  rəsl  

sləŋɑ slilke dərəsl  

13 

1. Slilke, litine, sləŋɑ, slɑwɑ, lɑlɑm, slɑlɑ, sɑnɑ, rɑwɑ 

2. humɑs, dərəsl, ɑpɑs 

ɑslɑ 

slərɑ 

slɑhɑn 

slɑwɑ 

sləmɑy 

ɑslkɑ 

slɑbɑk 

rɑwɑ 

wɑrɑ 

slɑ rɑ we hɑn 
slə ɑ wɑ bɑk 
slu asl kɑ mɑy 

rɑts, tsəmɑ, tsɑw 

  sl 
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Bigeɗe Njɑgulɑ lɑkɑ ɑ gə s’ɑhwɑm, bɑ wurɑn ɓile 
gɑ, lɑkɑ ɑ nzə s’ɑŋgwɑyɑbɑ hɑy ɑŋɑde ɑ ɑhwɑm. 
Mezlene burikɑ hɑdzide ɑ mbɑlɑw ene de. 
Mezlene gikɑ ɑhwɑm, bunəkede ifətɗɑy ene, 
ɑɗɑbɑ ɑrəŋwɑɗ bərikɑ. Mezlene təvikɑ ɓɑŋwe 
s’ɑslɑ ɑrde ɑ bɑŋgwɑs ɗu s’iŋgeɗe ɑnde ɑ suwɑ 
sɑhɑn. Ɗuhɑn hətskənɑrde ɑpə vərɗinə nzəɗɑ ɑ 
slilke ene, ɑtə ɑ ghərɗɑy ghwɑɓghwɑɓɑ. Wurɑn 
ɑne wɑ : « Əŋ like ɑ hətsɗide mɑzɑy ede. »  
Nike ɑlɑ ɑdɑw gɑ, nɑyɑ ɑ nzə s’ɑmeɗ bərikɑ 
izheŋwɑ niyɑ ɓɑlɑ. Mezlene zləŋwɑɗ vəɗikɑ 
Njɑgulɑ ɑne, nəŋkəlɑ ɑhwɑm, wurɑn ɗəvərɑkɑ, 
lɑkɑ ɑ nəŋɗide ɑ ŋgwɑlɑ de. Ɗɑ nɑyɑ a gusɗiyɑ 
gɑ, ɗɑ nzəkɑ bə cine ameɗ huwɑkɑ. Mezlene 
bembec vəɗikɑ Njɑgulɑ ɑdəɓɑ bɑ kɑ ɑ shɑkɑ 
hwɑhwɑ. 

 

 Ñgw   Ñw  

Dikte: ŋgwɑlɑ, bɑŋgwɑs Dikte: bɑŋwe, zləŋwɑɗ 
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4. 

ŋgɑ  ŋgi  ŋe  ŋɑ  ɑŋw 

ŋgwɑ ŋgwi  ŋwe  ŋwɑ  tɑŋw 

1. 

27 

2. 

bɑŋgwɑs  
ŋgwɑs  
ŋgwɑ  

ŋgw 

ŋgw Ŋgw 
ŋw Ŋw 

ŋgwɑlɑ 
Ŋgwɑlɑ 

ŋgw 
Ŋgw 

ŋwəsŋwəs-ɑ 
Ŋwəsŋwəs-ɑ 

ŋw 
Ŋw 

. 

ɓɑŋwe  
ŋwe 
ŋw 

ŋgwɑ lɑ ɑ ŋgwɑ    yɑ bɑ  

ŋgwɑlɑ ɑŋgwɑyɑbɑ  
3. 

ɑrə ŋwɑɗ  i zhe ŋwɑ  

ɑrəŋwɑɗ  izheŋwɑ  

. 

 
bɑlɑ 

ɓɑŋwe 
bɑŋgwɑs 
ŋgwɑlɑ 
ɑŋgwur 
zləŋwɑɗ 

ɓɑlɑ 
 

ŋgwɑ ɑ ŋwe zlə 

ŋgwɑs lɑ ŋwɑ ɓɑ 

ŋgwur bɑ ŋwaɗ izhe 

ɑhwɑm, hwɑhwɑ 
ghwɑkwɑ, ghwiyɑm 

  ñgw 
  ñw 

________________ 
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Mbelele mbəzikɑ ɑhɑy ɑwibɑ. 
Mbicɑ sɑŋɑ kwɑlɑlɑ ɑpə hu-ɑ ɑwibɑ. 
Bək zləmɑ gɑ, ɗɑ tsəmkɑ ɑhɑy ɑwibɑ, 
ɗɑ hukəlɑ ɑlɑ ɑ kɑsude. 
Zlibe ene tsədɑŋŋɑ ɑwibɑ. 

5. 

Mɑtsɑme niyɑ ɑl ɑslɑ gɑ, ɑslɑ ene sɑhɑn i 
gərɗɑy ɑwibɑ. Tsətsəgɑ ɑ mbicɑ de, ɑɗɑbɑ 
mbəzɑ ɑwɑy ghɑyə kutsɑ ìɗɑhɑ. Bigeɗe gɑ, 
Mɑtsɑme wɑ : « Əŋ səmlɑ ɑslɑ sɑŋɑ. » Sləŋɑ 
ɗɑ lɑkɑ bərɗikɑ ɑ mbicɑ de sɑhɑn dərəsl ɑpə 
kuter-ɑ, ɗɑ gəslkənŋɑ, ɗɑ nənkənpɑn ɑzuwɑy 
ɑ səlɑy, ɗɑ hukəlɑ ɑlɑ ɑ kɑsukɑ de. A kɑsukɑ 
de sɑhɑn gɑ, ɗɑ nɑnikɑ ɑpə slilke s’ɑwɑy-ɑ. 
Mbɑsɑkɑ kutew gɑ, ɗɑ səmkəlɑ. Mɑtsɑme 
wɑ : « Aŋɑ gɑ, slɑkɑ ɑ tɑ wədəri. » 

  Sl Dikte: slɑwɑ, slərɑ, ɑslɑ, dərəsl 
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4. 

1. i ɑ u ɑr 

ndi ŋgɑ ndu ŋgɑr 

ndulɑ nd 

Ndulɑ Nd 

ndu  zɑ  ŋgɑ lɑm 

ndi  lɑ ŋgu hɑ 

ndər kɑ ŋgək pɑn 

2. 

Ndulɑ  niyɑ i ŋgɑrpɑ ene  ŋgɑhɑ. 
ndulɑ   ŋgɑhɑ 

ndu   ŋgɑ 

nd  ŋg 

3. kwɑ ndɑ ndi kɑ ŋgɑr pɑ  ŋgɑ pɑn  

kwɑndɑ ndikɑ ŋgɑrpɑ  ŋgɑpɑn  

nd Nd 
ŋg Ŋg 

14 

1. Ndulɑ, dunɑ, ndikɑ, dile, ndərzɑ, nenyɑ!, ndɑriyɑkwɑ, kine 

2. ŋgɑhɑ, gɑlɑŋ, ŋgɑrpɑ, ŋɑ, ŋgulɑm, ŋgəkpɑn, Ndulɑ, ŋgurgwɑ 

 ndulɑ 

ndikɑ 

ndərzɑ 
ŋgəkpɑn 

ŋgɑpɑn 

ŋgulɑm 

ŋgɑhɑ 
  
 

sləmɑy,  ɑslɑ, slɑhɑn 

  ng 

  nd 
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Njɑgulɑ ɓərək nzɑrɑk gɑ, ghwiyɑm wurɑn 
nɑnide ɑ suwɑ de. 
Plesh Shifɑ gɑ, ghəceŋ slɑlən bɑ, figimke ɑ 
kutsɗɑy ghwiyɑm ghwiyɑm ghwiyɑm-ɑ. 
Mɑdɑmɑ hwɑhwɑrɑ ɑyikwɑ i zɑɗɑy ɑpə 
kuwɑn-ɑ. Ahwɑm like hwɑlɑlɑlɑ ɑpə huwɑ 
kɑ, hulə njɑgɑ hɑy. Bembec vəɗikɑ Njɑgulɑ 
bɑ kɑ ɑ shɑkɑ hwɑhwɑ. 
 

Njɑgɑ sɑŋɑ gɑ, ihwɑ. 
Nzɑrɑk gɑ, iyɑkɑ. 
Gwighɑk gɑ, iyene. 
Sh̀ɨŋgu gɑ, imɑn. 
Shishkɑ gɑ, ikwɑn. 
Plesh gɑ, itɑn. 

5. 

  Ghw   Hw 

Dikte: ghwɑkwɑ, ghwiyɑm Dikte: ɑhwɑm, hwɑhwɑ, guzuhw 
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 ghɑ   ghi   hɑ   uhw  

 ghwɑ   ghwi   hwɑ  zuhw 

1. 

26 

2. 

Lɑmiyɑ ghərɑk  ghwɑɓghwɑɓɑ  

 ghwɑɓ  

 ghwɑ 

 ghw 

ghw Ghw 

hw Hw 

ghwɑɓghwɑɓɑ  ghw 

Ghwɑɓghwɑɓɑ  Ghw 
4. 

ghwi yɑm ghwɑr ghwɑ rɑ  hwɑ hwɑ rɑ  

ghwiyɑm ghwɑrghwɑrɑ  hwɑhwɑrɑ  

3. 

gu zuhw 
guzuhw 

3

ɑhwɑm 
  hwɑm 
  hwɑ 
  hw 

ghw: 1. ghwiyɑm,  gikɑ, wikɑ, ghwɑɓgwhɑɓɑ, ghwɑkwɑ, fɑn  
         2. —-—-– 

hw:   1. hwɑhwɑrɑ, wɑrɑ, hwɑhwa, Hɑwɑ, hwɑlɑlɑlɑ, lɑlɑm, suwɑ  

         2. ɑyɑh, guzuhw, dɑsl  

ghwi rɑk hwɑ  hwɑm 

ghwɑ yɑm gu hwɑ 

nzɑ kwɑ ɑ  zuhw 

ɑhwɑm 

hwɑhwɑ 
guzuhw 

ghwiyɑm 
ghwɑkwɑ 

nzɑrɑk 

  ghw 
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Mezlene ndulɑ hək ɗɑhɑ hɑy. 
Mezlene Mɑtsɑme bərikɑ ɑslɑ dərəsl. 
Mezlene gəslkənŋɑ ɑ ɑslɑ kɑ. 

5. 

Ɗu sˈiŋgeɗe niyɑ sləmɑy ene Ndulɑ gɑ, 
wurɑn niyɑ i ŋgɑrpɑ ene ŋgɑhɑ ɑtə kwɑndɑ 
ene. Bigeɗe gɑ, mbelele nɑyɑ ɑlɑ ɑ hu tɑn 
de, kutiyede ɑhɑy, ɑbɑ ɑtə slilke ene kini 
kutsɑ. Mezlene Ndulɑ ɑne hək ɗɑhɑ hɑy,  
ɗɑ tsəmide kwɑndɑ ɑtə ŋgɑrpɑ hɑy tɑn ɑ 
ɑlɑy de, ɗɑ lɑkɑ ɑ vəɗɗikɑ mbelele ɑne, 
Ndulɑ ndikɑ səlɑy ene, gəɗikɑ vərkənɑ ɑ  
hər ene wɑ : « Nɑ ŋgɑpɑn! »   

  Nd   Ng 
Dikte: ndulɑ, ndərzɑ, ndikɑ Dikte: ŋgɑhɑ, ŋgulɑm, ŋgəkpɑn 
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ku  ke 

slil  cɑ 

mbə  pɑn 

kwɑ  tsɑ 

ŋgɑ  ndɑ 

15  Mbəɗɗinɑŋɑde ɑrɑy 

mbele  pɑ 

ŋgɑr  kɑ 

ndɑ  le 

ŋgɑ  ŋɑ 

slə  hɑ 

Wewepɑn me hɑy gə ɗɑ like amɑzhek de : 

Ì kiɓe  Ì s’ɑdɑw  

mbele.le...  ...ɑ...slɑ 

ɑyɑh....  ɑwɑk..... 

....hu..tsɑm  ...bɑ....bɑk 

fɑ.n.....  ....pɑ...tu 

ɑzɑm.....  kəlɑ.... 

...ɑ....yɑh  yɑ.rɑ...bɑ 

al...vɑ...re   

kwɑ.yɑ.....   

Rerehʉnnede sləmɑy sˈɑwɑy hɑy sɑŋɑ: 

ŋgɑhɑ, ŋgulɑm, ndikɑ, ndərzɑ  
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1. Hər bɑy mɑ̀, gus ɗɑ fəvərənkɑ hinyɑ ɑl ɑmɑ ? 
I humbɑts fɑn 

2. Aŋəde fɑn hɑy ɗɑ lɑkɑ ɑlɑ ɑdə bɑy sɑŋɑ mɑ̀, fan 
ŋgənɑ nɑy ɑdede ɑyitənɑ cecenɑ sɑŋɑ ?  gwighɑk 

3. Gwighɑk mɑ̀, dzɑkənɑ ɑmɑ ɑ bɑy ? 
Wɑ: « Əŋ didəŋɑ ɑ tsugəɗɑy de. » 

4. Hər bɑy mɑ̀, zɑɗɑy ene kəmkəmɑ ? 
Ɗəfnɑnde sləmɑy ɑ kine ene 
5. Hər bɑy sɑhɑn mɑ̀, dzɑkənɑ ɑmɑ ɑ huma ene ? 

Wɑ: « Gus ɗɑ fəvərukɑ hənyɑ i humbɑts fɑn hɑy. » 
6. Amɑ pəkpənɑ njɑgɑ Njɑgulɑ ɑ kuwɑn-ɑ ? 

Nzɑrɑk 
7. Aŋəde lək bɑ ɑ nzə s’ɑweɗe ɑpə kuwɑn-ɑ sɑŋɑ 

mɑ̀, gəkɑ ɑmɑ ? Bembec vəɗikɑ bɑ kɑ ɑ mətsede. 

Zlʉmɨnɑŋɑ ɑ mbutsəɗɑy hɑy-ɑ sɑŋɑ : 

1. Əŋ like dəɓɑ dəɓɑ ɑlɑ mufɑke ? 
2. Bɑy eɗe niyɑ gɑ, nibɑ ɗu gə wurɑn gʉriyɑ bɑ ɑ 

duniyɑ de sɑŋɑ ? 
3. Dɑgwɑ hɑy pɑbɑ eɗe gɑ, zɑɗɑy gə ɗɑ zheke ɑbɑ 

ɑl ɑmbɑ̀r ?

Tɑptɑpe : zute 

1. gɑntɑ 2. mətskɑ 3. wɑyə s’ ɑlɑy 
ɑtə wɑyə səlɑy 

Dikte: ghɑŋɑ, mərzheŋ, hʉke, nzəɓɑ, njɑhɑ 
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25  Mbəɗɗinɑŋɑde ɑrɑy 

 

Gwighɑk ghərɑkɑ gɑkɑ bɑy fɑn hɑy. 

« Le bʉniyɑ i sɑpune ! » 

Nzɑrɑk pe njɑgɑ ɑpə kuwɑn-ɑ. 

Nzɑrɑk pe njɑgɑ ɑpə kuwɑn-ɑ. 

bʉnɨyɑ !  bʉnɨkɑ !  hʉlmbe ! fʉfʉ ! 

ghərɑkɑ, ghiyɑm, ghɑlɑw 

mizhe hɑy, zhire, zhɑwɑ 

gh 

zh 

ʉ 

nj 

nz 
nzɑrɑk,  nzəɗiyɑ,  nzəkɑ  

Njɑgulɑ,  kwenjere,  munje  

Zhɑwɑ plesh ghərɑkɑ tsəgwɑn. 

ɑnzɑh, nzɑrɑk, njɑgɑ,  
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 Ndulɑ mɑ̀, tsəmək wutə kwɑndɑ ɑtə ŋgɑrpɑ ene 
bəgənɑ ? 

 Wiyɑ bərikɑ ɑslɑ ɑpə kuter-ɑ, gəslkenŋɑ sɑŋɑ ? 
 Mɑtsɑme tsək mbelele ɑ kuvɑk de kutsɑ ɑwɑy, 

mezlene kutəkɑ. 
 Lɑde wɑ : « Əŋ like ɑ bərɗikɑ ɑslɑ dərəsl », mbɑtse 

ɑslɑ sɑhɑn zlɑsɑw ɑwibɑ.  

1. Awɑk pɑbɑ eɗe niyɑ gɑ, si ɗɑ ndəhɑ ɑpə ɑwɑy  

     cɑw-ɑ ? 

1. Gɑbɑgɑ pɑbɑ eɗe niyɑ gɑ, ɑkwɑ piyɑ bɑ ? 

Tɑptɑpe : zute 

Rerehʉnnede me hɑy sɑŋɑ ɑl ɑwɑy hɑy 

dz e ɑ ŋ ɑ b i m 

r.ɑ.tṣ  zlə.m.ɑ 

h.ɑ.zlɑ  b.i.kwɑ 

tsəɗɑ.ŋ.ɑ  .dz.uke 

zlib.e..  ni.b.ɑ. 

1. cece 
2. cibɑ 

Dikte: tsəmɑ, mbɑzlɑ, ɑslkɑ, kwɑndɑ, ŋgɑpɑn 
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ɓ  Ɓ 

ɓɑhan ɓ 

Ɓɑhan Ɓ 

4. 

ə eɓ ɑ əɓ 

ɓə teɓ ɓɑ ndəɓ 

1. 

ɓə  rɑ  ɓə  lɑ  ndəɓ  kən  

ɓərɑ  ɓəlɑ  ndəɓkən  

3. 

ɓɑhɑn 

ɓɑ 

ɓ 

teteɓ 

teɓ 

eɓ 
ɓ 

16 

Mɑdɑmɑ vərkən ɓəlɑ teteɓ ɑ ɓɑhɑn de ɑ humɑs ene. 

1. Ɓərɑ, ɓəlɑ, pɑtu, ɓɑhɑn, bɑlɑ, ɓile, tɑsɑ, ɓərɑ, kəlɑ 
2. humɑs, teteɓ, luvɑɗ 

ɓile 
dəɓɑ 
ɓɑlɑ 

ɓɑhɑn 
ɓəhkɑ 
ɓulɑm 
zlɑɓɑ 
lɑlɑm 
ɓəlɑ 

2. ɓɑ ɓu le də 

ɓə ɓəh lɑ zlɑ 

ɓi kɑ lɑm hɑn 

  ɓ 
21 
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Bək s’iŋgeɗe i kɑsukɑ zləmɑ gɑ, wutə Njɑgulɑ 
yɑgɑ Lɑde, ɑtə mizhe hɑy s’iŋgeɗe ɗɑ lɑkɑ ɑ  
bər kuciɗek ɑ huwɑ de i kwenjere hɑy tɑn.  
Ɗɑ lɑkɑ gɑ, Njɑgulɑ tsəmikɑ njɑgɑ hɑy dunɑ, 
mezlene lɑkɑ ɑ fətərɗikɑ ɑpə kuwɑn-ɑ.  
Mezlene wurɑn mbəɗiŋɑ ɑlɑ ɑ huwɑ de ɑ 
bunəɗɑy. Aŋəde wurɑn bʉnɨke ɑ huwɑ de  
sɑhɑn gɑ, nzɑrɑk lɑkɑ ɑ pəɗipənɑ njɑgɑ ene  
ɑne ɑ kuwɑn-ɑ. Ləɗɑy ene ɑdəɓɑ ɑlɑ ɑpə  
kuwɑn-ɑ gɑ, lək bɑ ɑ nzə s’ɑweɗe ɑpənɑ.  
Mezlene bembec vəɗikɑ bɑ kɑ ɑ mətsede.  
Adəbɑ gɑ, wɑ: « Azɑkwɑ ɗɑyɑ, giyə bɑ ɑweɗe, 
ə̌ŋ birkɑ kwɑ iŋgeɗe. »  

Nzɑrɑk pe njɑgɑ ɑpə kuwɑn-ɑ. 
Shifɑ ɑpə plesh-ɑ. 
Mɑtsɑme bərikɑ ɑslɑ dərəsl ɑpə kuter-ɑ. 

5. 

 Nz   
Nj 

Dikte: nzɑrɑk, ɑnzɑh, nzəɗɑ Dikte: njɑgɑ, kwenjere, njiyɑ 
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ɑ ə ɑ e 

nzɑ nzə  njɑ nje 

24 

nzɑrɑk  nz njɑgɑ   nj 

Nzɑrɑk  Nz Njɑgɑ   Nj 

4. 

Nzɑrɑk  pe  njɑgɑ  ɑpə kuwɑn-ɑ. 

nzɑrɑk   njɑgɑ   

nzɑ  njɑ   

nz  nj   

nj Nj 
nz Nz 

3. mɑ gəm nzɑ nzə ɗi yɑ  njɑ gu lɑ  

mɑgəmnzɑ nzəɗiyɑ  Njɑgulɑ  

kwe nje re 

kwenjere 

3. 

nzɑ ɗɑ nji hɑ 

nzə rɑk njɑ yɑ 

nzɑh ɑ ɓɑ gɑ 

1. 
2. 

bʉniyɑ, slʉwe, fəfʉke 

nz: 1. nzəɗɑ, zuŋwɑ, fɑyyɑ, nzəɓɑ, zəle, zɑrɑk,zɑkwɑ,nɑyɑ 
      2. —–  

nj: 1. njiyɑ, sɑnɑ, njɑgɑ, jɑkɑ, bɑbɑk, njɑhɑ, nɑyɑ, gɑlɑŋ 
     2. — 

  nz 
  nj 

 njiyɑ 

nzəɗɑ 

nzəɓɑ 
nzɑrɑk 

ɑnzɑh 

njɑgɑ 

njɑhɑ 
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Hər Ndulɑ gə sləmɑy ene Mɑdɑmɑ sɑŋɑ gɑ, 
sənɑ ɑ dɑ ɗile ɑwibɑ. Bigeɗe ɗɑ hu ɗɑ ɓərək 
mbelele gɑ, ɗɑ vəɗikɑ, ɑɗɑbɑ mbəzɑ ɑwɑy 
dunɑ. Ɗɑ gəɗkən sluwe mbelele ɑne ɑ 
Mɑdɑmɑ, ŋgəkpɑn gɑ, dikɑ ɗile ene məɗɑy 
ene ɑwibɑ. Hətskənɑŋɑde ɗile ɑne, ɑ ɓəlɑ ene 
gə zək i dɑɗɑy tsɑw teteɓ ɑ ɓɑhɑn de. 
Ndəɓkən dzɑɑ humɑs ene, ɑŋɑ wurɑn pikɑ. 
Mezlene wɑ : 
 « Aŋɑ mɑkɑ sɑŋɑ gɑ, ɑ̌ mɑ piyɑ kwɑ ləvɑɗ. » 

ŋgɑrpɑ ɓile 
kwɑndɑ ɓile 
ɑslɑ ɓile 
mbelele ɓile 

5. 

  Ɓ 

2

1 Dikte: ɓile, zlɑɓɑ, teteɓ, dəɓɑ 
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4. 

3 bu  je  jə  bɑ  jɑ lɑ pi 
buje  jəbɑ  jɑlɑpi  

yɑ gɑ  

yɑgɑ  

3. 

j  J 

jeɗe j 

Jeɗe J 

ə ɑ e em 
jə jɑ je jem 

1. 

jeɗe 

je 

j 

2. 

17 

1. Jeɗe, jəbɑ, Lɑde, zɑy, dɑwɑ, jɑlɑpi, zɑkwɑ, jɑkɑ 
2.  —– 

je ji ɗe kɑ 

jə jem bu bɑ 

jɑ ke pi lɑ 

jeɗe 
buje 

bɑlɑ 

jəbɑ 
jɑlɑpi 

jɑkɑ 

jibɑ 
jike 
jem 

 

ɓɑlɑ, teteɓ, ɓɑhan 

  j 1 

2 
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Mɑdɑmɑ dzɑnɑ ɑ kine ene wɑ : « Le bʉniyɑ i 
sɑpune. » Mɑdɑmɑ sɑhɑn gɑ, ɑwɑy hɑy ene 
bɑ cecenɑ bɑ tsəɗɑŋ tsəɗɑŋŋɑ. Wɑghɑy ene 
kini ɗɑ ghirke lɑpiyɑ. Ghɑ jeke ɑlɑ ɑpə 
tsəɗɑŋŋɑ tsəre kɑ bəgənɑ kini, ɗɑhɑ hɑy ɗɑ 
tsukwɑ wɑ: « Bɑ jire. » Ghɑ səmikɑ slʉwe 
plesh ene kini, bʉnɨpənɑ te, tɑ dɑwɑ. Aŋɑ ghɑ 
ɗʉmbek ene, ghɑ ɑmɑ ene kini si bʉnɨpənɑ 
bɑ tsəɗɑŋ tsəɗɑŋŋɑ. Mezlene bigeɗe gɑ, 
Shifɑ dzɑnɑ ɑ ɗɑhɑ hɑy wɑ : « Kɑy, ɑbə ɗɑhɑ 
hɑy bɑ cecenɑ ɗɑ gəkiyə kɑ i Mɑdɑmɑ sɑŋɑ 
gɑ, bɑ kuzɑ kini ɑ bərkiyɑ bə ɗɑyɑ ɗɑhɑ 
hɑdɑdɑ hɑdɑdɑ, bɑ mutsəɗɑy ɗɑhɑ hɑy sɑŋɑ 
kini, ɑ nəkɑy ŋgulɑm. » 

Ghɑ səmikɑ slʉwe kini, si bɑ bʉnepənɑ. 
Ghɑ kine gə sləŋɑ hʉlmbɨke kini, bɑ ɗɑ 
nɑnɑ ɑdede. 
Ghɑ wɑghɑy kini, bɑ ɗɑ fʉfʉke. 

5. 

Dikte: bʉniyɑ, slʉwe, hʉlmbe 
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3 bʉ nɨ yɑ hʉl mbe  fʉ fʉ  

bʉnɨyɑ hʉlmbe       fʉfʉ 

ʉ    

ʉ ʉ ʉ 

bʉ hʉ fʉ 

1. 

23 

2. 

Mɑdɑmɑ dzɑnɑ ɑ kine ene wɑ :          
« Le bʉnɨyɑ i sɑpune! »  

bʉnɨyɑ 
bʉ 
  ʉ 

bʉ hʉl nɨ we 

hʉ mbe yɑ fʉ 

fʉ ke slʉ fə 

hʉke 
slʉwe 
bʉniyɑ 
hʉlmbe 
ɗʉmbek 
fəfʉke 

zhileŋ, zhɑwɑ, mərzheŋ 

  ʉ 
3 

1 

2 

3 
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Bigeɗe gɑ, Lamiyɑ ɗəfəkpɑn jeɗe meɗekwe  
ɑ kine sˈɑlɑy ene, ɗəfikɑ buje ɑgide zɑkɑkɑde 
ɑpənɑ.  
Mezlene nəɗɑy yɑgɑ ene mɑ̀, dzɑkənɑ wɑ :  
« Jibɑ jeɗe ɑkɑ sɑŋɑ gɑ, ŋgɑhɑ dunɑ, əŋ gus 
jem ene . Sləŋɑ Lɑmiyɑ wɑ : Aŋɑ gɑ, Ndulɑ ɑ̌ 
le ɑ səmɗiyɑkɑnɑ bək zləmɑ, ɑɗɑbɑ wɑ:  
« Əŋ̌ le ɑ səm jɑlɑpi bək sɑhɑn. »  
Yɑgɑ ene ɑne wɑ : « Aŋɑ gɑ, həslkɑ dunɑ. » 

Ndulɑ ɑ̌ le ɑ səmɗiyɑkɑnɑ, ɑɗɑbɑ 
wɑ : « Əŋ̌ le ɑ səm jɑlɑpi. »  
Ɗɑ vəɗikɑ mbelele, ɑɗɑbɑ mbəzɑ 
ɑwɑy. 
Ndulɑ ɓərɑ ɑslɑ, ɑɗɑbɑ kutsɑ ɑhɑy. 

5. 

  

2

1 

Dikte: jeɗe, buje, jɑlɑpi J 



 

40 

3. 
gwɑ ru  gweɓ  gwe ɓɑ  i ki  ɓe  

gwɑru  gweɓgweɓɑ  ikiɓe  

gw  Gw  

gɑ ge eɓ 

gwɑ gwe gweɓ 

1. 

gwɑrɑgwɑrɑ gw 
Gwɑrɑgwɑrɑ Gw 

4. 

gwɑrɑgwɑrɑ 

gwɑrɑ 

gwɑ 

gw 

2. 

18 
 

1. gwɑru, wɑrɑ, gwɑrɑgwɑrɑ, gwɑsɑ, zlɑwɑ, gwene, gɑne, gwɑrɗɑ 
2.  —- 

dɑwɑ 
gwɑru 
gwene 
gwede 
tsəgwɑ 
ndɑgwɑ 
gwɑsɑ 
zlɑwɑ 
rugwɑ 
sɑwɑ 

gwɑ tsə ru zlɑ 

gwe gwɑn de sɑ 

gwi wɑ ne dɑ 

jeɗe, jɑlɑpi, buje 

  gw 
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Lɑbɑrɑ hər bɑy gə gus ɗɑ fəvərənkɑ hinyɑ i humbɑts  
fɑn hɑy sɑŋɑ, ɑdəɓɑ ɑpə cɑw: 
 

Kɑ bɑ ɗɑ səlɑm mərzheŋ, fɑn hɑy bɑ cecenɑ mizhe  
hɑy ɗɑ mɑslidəŋɑ ɑmezhekde hərəzhhərəzhɑ.  
Amɑ̀ gwighɑk nɑy ɑdede ɑ ɗɑhɑ hɑy bɑ cecenɑ wɑ: 
 « Əŋ didəŋɑ ɑ tsugəɗɑy de. »  
Aɗɑbɑ sɑhɑn tsɑw bɑy mbutsəkənɑmiyɑ wɑ:  
« Igə kə sənkede mɑ̀, ɑmɑ səgɑn ? »  
Wurɑn ɑne wɑ : « Əŋ sənkede ɑ ruvə s’ɑwɑy hɑy  
hɑ kurkur zhire ŋɑ ene zhire, əŋ jukkwɑ bər zhɑwɑ  
plesh, ɗɑ gə ɗɑ mutsɑkɑ ɗɑ ndəm ɗɑ gə wutə ɑl  
ɑrɑy aɗɑbɑ bɑ cecenɑ ɗɑ gə wutə ɑ hɑnde kini bɑ  
kɑ mətskɑ hɑy. »  
Mezlene fɑn hɑy ɗɑ hɑhɑvɑkɑ bɑ cecenɑ tɑn, wɑ :  
« Bɑ jire, bɑ jire, bɑ jire. » 
 Bɑ kwɑ bək sɑhɑn gɑ, fɑn hɑy ɗɑ ghərkɑkude  
gwighɑk, gɑkɑ bɑy tɑn. 

Igə kə sənkede mɑ,̀ ɑmɑ səgɑn ? 
Lɑmiyɑ nidɑw ɑdɑ kɑsukɑ ka mɑ,̀  nɑyɑ ɑ  
dɑɗikɑ ɑmɑ ? 
Mene mɑ̀, ɑ̀ mɑ giyɑ bə imɑn he ? 
Wərrɑ mɑ̀, ɑ̌ kwɑ le ede ? 

5. 

  Zh Dikte: zhek, zhɑwɑ, zhire 
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4. 

zhek 
zhire 

zhɑwɑ 
mərzheŋ

zhilivɑ 
zhileŋ 

zh  Zh  

ɑ i e 

zhɑ zhi zhe  

1. 

22 

2. 

zhɑwɑ zh 

Zhɑwɑ Zh 

mi   zhe   hɑy zhɑ wɑ zhi     re  

  mizhe hɑy zhire    zhɑwɑ 

3. 

zhɑwɑ 
zhɑ 
zh 

ji re məts  kɑ  

jire mətskɑ  

3. 

 

1. Zhɑwɑ, sɑwɑ, hɑgɑk, zhire, cibɑ, zhɑy, zɑy, zhek,  
2. —-—– 

zhɑ wɑ re leŋ 

zhi zhɑy vɑ mər 

zhe zhek li zheŋ 

gwighɑk, ghəceŋ, wɑghɑy 

  zh 
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Bək zləmɑ gɑ, Ndulɑ dɑgwɑ məmɑn ɑ Ɗeriyɑ 
ləkəlɑ gwɑrɑgwɑrɑ ene i gərɗɑy gweɓgweɓɑ 
ɑlɑ ɑ kɑsukɑ de, lɑkɑ ɑ səmɗilɑ. Mezlene lɑkɑ 
ɑ səmɗikɑ jɑlɑpi ɓile, ɑtə buje, ŋɑ ŋgɑrpɑ ɑ 
ɓərɗilə ìkiɓe. Adəɓɑ mɑ̀, lɑkɑ ɑ səmɗikɑ jeɗe 
si yɑgɑ Lɑmiyɑ ɑne jem. Adede ɑ ɑhɑn gɑ,  
səmikɑ gwɑru, bɑ huɗɑy ene ɑlɑ ɑdɑw.  
Awɑy hɑy ene ɑne gɑ, iŋgeɗe hɑy ene ɗɑ 
hɑdzipənɑ ɑndɑ cibɑ. Ndulɑ kɑ ɑ mətsede ɑ 
mɑ bembec de.   

Ndulɑ lɑkɑ ɑ səmɗikɑ jeɗe jem adəɓɑ. 
Mɑdɑmɑ ŋgəɗide ɓəlɑ ene ɑ ɓɑhɑn 
de ɑdəɓɑ. 
Mbelele niyɑ mbəzɑ ɑhɑy adəɓɑ. 

5. 

  Gw Dikte: gwene, gwɑru, rugwɑ 
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sh  Sh  

i u esh 

shi shu lesh 

1. 

19 

shifɑ sh 

Shifɑ Sh 

4. 

shu   lɑ  shi  ŋgɑw  shish     kɑ  

shulɑ  shiŋgɑw  shishkɑ  

3. 

plesh 

lesh 

esh 

sh 

Shifɑ  yɑgɑ s’Amikɑ.  

shi  

sh   

1. shifɑ, vimɑ, shiŋgu, shishkɑ, shulɑ, shɑkɑ, zɑkwɑ, sɑnɑ 

2. plesh, ɑpɑs, mulesh, ɑnzɑh  

2. shi shish kɑ mu 

shu she lɑ hi 

shɑ lesh fɑ shef 

shifɑ 

shulɑ 

shɑkɑ 

shishkɑ 
mulesh 
mushi 
shehi 

mulɑ 
shef 

 

gwɑru, rugwɑ, gwene 

  sh 
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Ghɑ bəgənɑ kini gwighɑk gɑ, wurɑn bɑy fɑn hɑy bɑ 
cecenɑ. Ɗɑ vərkənɑ kəmɑ wurɑn bɑy tsəre sɑhɑn?  
Bək s’iŋgeɗe gɑ, hər bɑy ghɑyə ghɑghɑlɑ ɑndɑy   
ghər kine  ene dzɑnɑ ɑ humɑs ene wɑ: « Əŋ gus ɗɑ 
fəvərukɑ hinyɑ i humbɑts fɑn hɑy. »  Humɑs ene kini 
ghɑkənpənɑ bɑ mbutsəɗɑy ene sɑhɑn. Sənkɑ ɑbɑ  
rɑɗikɑ ɑgɑy hɑgɑk. Mɑndɑkɑ gɑ, fɑn hɑy bɑ cecenɑ 
wɑghɑy ɑtə ɗɑ gə ɗɑ ghɑlɑkɑ ɗɑ nɑyɑ ɑ guɓɑɗɑyɑ ɑ  
mide ɑdiyɑnɑ. Mezlene bɑy ɑne nɑyede ɑ ifətɗɑy  
meɗekwe de, i jeɗe zhire ɑpə ɑlɑy-ɑ, dzəktənə wɑ :  
« Əŋ gus kwɑ fəvərənkɑ hɨnyɑ ɑ hər hu-ɑ i humbɑts  
jibɑ hɑy kwɑn bɑ cecenɑ. » Amɑ́ gwighɑk gɑ, wurɑn  
tɑ nɑy ɑdede ɑ fɑn hɑy bɑ cecenɑ. Sləŋɑ bɑy 
mbutsəkənɑmiyɑ wɑ : « Amnɑyɑ ike kə nike səgɑn  
sɑŋɑ? » Wurɑn ɑne wɑ : « Əŋ didəŋɑ ɑ tsugəɗɑy de,  
ɑɗɑbɑ ɑwɑy niyɑ əŋ gus sənɗiyede. » 

Mbelele mbəzɑ ɑwɑy, ɑmɑ ́gɑ, kutsɑ bə ɗɑhɑ. 
Mbelele kutsəkpənɑ ɑhɑy Mɑtsɑme, ɑmɑ ́i 
s’Amikɑ gɑ, tsəmkɑkude. 
Fɑn hɑy bɑ cecenɑ ɗɑ nɑyɑ, ɑmɑ ́gwighɑk 
gɑ, tɑ nɑy ɑdede ɑ fɑn hɑy cecenɑ. 

5. 

 Gh  Dikte: ghɑlu, gwighɑk, ghərɑ 



 

46 

4. 

ghɑlu 

ghɑŋɑ 

wɑghɑy 

gwighɑk 

ghɑkwɑ 
ghəceŋ 

ghərɑ 
 

fə və ru kɑ  

fəvərukɑ 

3. 

gh  Gh  

ə i ɑ ɑk 

ghə ghi ghɑ  ghɑk 

1. 

21 

ghərɑkɑ  gh  

Ghərɑkɑ  Gh  

gwi ghɑk ghi yɑm  hu  mbɑts  
gwighɑk ghiyɑm  humbɑts  

3. 

Gwighɑk  ghərɑkɑ  gɑkɑ bɑy fɑn hɑy.   
 ghərɑkɑ   

 ghə   

 gh   

   1. Ghiyɑm, giyɑ, ghərɑkɑ, gɑkɑ, ghɑkwɑ, ghɑlu, hɑvɑk, ghəceŋ 
2. —-—– 

ghə ghɑk ŋɑ gwi 

ghi ghɑy wɑ ceŋ 

ghɑ rɑ kwɑ lu 

2. 

  gh 
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Bək sˈiŋgeɗe niyɑ, Shifɑ yɑgɑ sˈAmikɑ lɑkɑ ɑ 
shulɑ ɑdə yɑgɑ ene sˈiŋgeɗe ɑ Gɑruwɑ gɑ, 
səskəlɑ shɨŋgu dunɑ, ɑɗɑbɑ ɑmbɑ́r mutɑ 
gɑkɑ zlɑzlɑɗɑ. 
Aŋəde nike ɑlɑ ɑdɑw gɑ, səminəkɑ jeɗe ɑtə 
ɓɑhɑn ɑ hər ene kɑ. Fɑtɑkede ɑ mutɑ kɑ gɑ, 
dzənipənɑ ɑ plesh-ɑ ɑlɑ ɑdɑw. 

Aŋəde Shifɑ nike ɑlɑ ɑdɑw gɑ, səmikɑ 
jɑlɑpi ɑtə ɓɑhɑn. 
Aŋəde Mɑdɑmɑ i hənɗɑy ɑpə buje kɑ 
gɑ, gwɑrɑgwɑrɑ kutskede ɓəlɑ ene. 
Aŋəde Shifɑ ŋgəɗ shishkɑ zlɑgɑwɑ gɑ, 
jɑlɑpi ene ndɑkɑ. 

5. 

  Sh Dikte: Shifɑ, shulɑ, shehi 
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20  Mbəɗɗinɑŋɑde ɑrɑy 

ɓɑhɑn Mɑdɑmɑ 

jeɗe Lɑmiyɑ 

gwɑrɑgwɑrɑ Ndulɑ 

plesh Shifɑ  
 
 

ɓɑhɑn  

ɓərɑ  

ɓəlɑ  

ɓile 

Shiɓɗilɑ 

jeɗe  

jəbɑ  

jɑlɑpi  

buje  

gwɑrɑgwɑrɑ  

gwɑru 

gwedere 

gwɑzlɑzlɑ 

Shifɑ  

shulɑ  

shiŋgɑw  

shishkɑ  

plesh  

plesh,shulɑ, shifɑ  
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1. Ndulɑ səmikɑ jɑlɑpi ɑtə buje ɑdɑ kɑsukɑ kɑ. 
Səmikɑ ɑmɑ ɑdəɓɑ ? ŋgɑrpɑ 

2. Aŋəde səmikɑ ŋgɑrpɑ mɑ̀, səmikɑ ɑmɑ ɑdəɓɑ ? 
jeɗe____ 

3. Mɑdɑmɑ dikɑ ɗile məɗɑy ɑwibɑ mɑ, dək ɗile 
s’ɑmɑ? Sluwe mbelele______ 

4. Ndulɑ ɓərɑ ɑslɑ mɑ̀, ɑɗɑbɑ kutsɑ ɑmɑ ? ɑhɑy_____ 
5. Gwɑrɑgwɑrɑ Ndulɑ mɑ̀, kəmkəmɑ 

gweɓgweɓɑ_____ 

6. Aŋəde Shifɑ fɑtɑkede ɑ mutɑ kɑ mɑ̀, lɑk ɑl ɑmɑ 
ɑlɑ ɑdɑw ? plesh______ 

7. Shifɑ səskəlɑ shɨŋgu dunɑ ɑŋəde lɑk ɑ shulɑ mɑ̀, 
ɑɗɑbɑ sʼɑmɑ ? ɑmbɑ́r mutɑ zlɑzlɑɗɑ____ 

jeɗe ɓəlɑ zlɑmɑ yɑgɑ mbəzɑ ɗile dzɑmɑ 

ɗeɗe ɓərɑ zləmɑ gɑɗɑ mbətsɑ dile dzɑnɑ 

1. ŋgɑrpɑ 2. jeɗe 3. ṃbelele 4. ɑhɑy 
5. gweɓgweɓɑ 6. plesh 7. zlɑzlɑɗɑ 

Dikte: ɓɑlɑ, jɑkɑ, gwɑsɑ, shishkɑ 


